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La caratteristica principale

H contributo degli sloveni per lo Statuto

Per una regione 
moderna e plurale

Un docum ento articolato  
in sedici punti rappresenta la 
base per la discussione in ma
teria di m inoranze linguisti
che all'interno della Conven
zione per il nuovo statuto del- 
la re g io n e  F r iu li  V en ez ia  
G iulia . Si tra tta  di princip i 
che dovrebbero essere inseriti 
nello statuto o perlomeno te
nuti in debito conto.

Il documento è stato elabo
rato dai quattro membri slo
veni de lla  C onvenzione - i 
consig lieri reg iona li B runa 
Zorzini Spetič e Igor Cancia- 
n i, il s in d aco  di S g o n ico  
M irko Sardoč in rappresen
tanza delle autonomie locali e 
Bojan Brezigar in rappresen
tanza d e lle  o rg an izzaz io n i 
slovene - che l'hanno presen
ta to  nei g io rn i sc o rs i a lla  
stampa assieme ai presidenti 
della Sso e della Skgz Sergij 
Pagor e Rudi Pavšič a sottoli
neare il fatto che il documen
to è unitario e in quanto sinte
si della sfera politica, ammi
nistrativa e della società civi

le s lovena  ha un consenso  
am plissim o all'in terno della 
minoranza stessa.

del docum ento (che pubbli
chiamo all'interno assieme al
la re laz ione  in trodu ttiva) è 
che co n fig u ra  una reg io n e  
moderna, consapevole di es
sere multiculturale e plurilin
gue, risp e tto sa  del p roprio  
passato senza esserne condi
zionata e soprattutto orientata 
al futuro.

In esso si prendono in con
siderazione le minoranze lin
guistiche del Friuli Venezia 
Giulia (sloveni, friulani, ger
manofoni; ma anche la mino
ranza italiana in Slovenia e 
Croazia senza dimenticare i- 
noltre i diritti linguistici degli 
immigrati.

E' un documento avanzato 
che si ispira alla Costituzione 
europea, recentemente appro
vata, ed alla normativa euro
pea in m ateria di minoranze 
linguistiche.

segue a pagina 6 e 7

N u o v o  e n t u s ia s m o  a ttorn o  al fe s t iv a l  c iv id a le s e  d iretto  d a  Moni O v a d ia

Mittelfest, quasi un anno zero
Molti spettacoli esauriti, la Regione parla di “prima parte della scommessa già vinta”

Un momento dell’inaugurazione del Mittelfest

Per il Mittelfest è una sorta tacoli, la consapevolezza che il
di anno zero. Lo dimostra un momento storico è importante
rinnovato entusiasmo attorno e va vissuto anche cultural-
alla manifestazione, i “tutto e- mente, anche qui. (m.o.)
saurito” di quasi tutti gli spet- segue a pagina 4

Venerdì 23 luglio, ore 20.30 
Tribil superiore (Stregna), sede della “Finestra sul mondo slavo”

Stefka Hrusanova, Temenuga Zaharieva

INCONTRO CON LA CULTURA BULGARA
Presentazione della rivista letteraria “Ah Maria” 

e della letteratura e cultura bulgara degli ultimi decenni

/  ^  ^

Sabato 24 luglio, 20.30 
Topolò (Grimacco), piazzetta centrale

presentazione del libro

LINGUAGGI DI-VERSI -  RAZLIČNI JEZIKI
raccolta dei lavori realizzati durante il laboratorio di traduzione letteraria a Koper (2002) 

IC ircolo  di cultura sloveno Ivan Trinko • F inestra  sul m ondo slavo - S taz ione  di Topolò

Angelica Castellò 
an Michael Delia 
sta v nediejo 
podarila liep koncert

Potres je povzročil veliko 
škode, več ljudi brez strehe

Očitno imajo na Bovškem ljudje nesrečo, ker so 
naseljeni na izrazito potresnem območju. V 28.1etih 
je  temeljito streslo trikrat, zadnjič je  potres rušil za 
veliko noč leta 1998. Takrat je  bilo poškodovanih 
4000 hiš, 1500 poslopij pa so uvrstili v program drža
vne pomoči.

To je finančno in psihično izčrpalo mnoge druži
ne, ki se morajo sedaj ponovno soočati s potresom in 
škodo. V bistvu je  prišlo do novega potresa potem, 
ko še ni bila dokončana obnova tistega pred šestimi 
leti. Zgleden je  primer gostilničarke Danice Komac. 
Za njeno znano gostišče Vančar v Čezsoči je  gospa 
Komac ravnokar prejela vsa dovoljenja za obnovo hi
še in gostišča.

Sedaj bo morala vse porušiti in hišo zgraditi na 
novo. Stari dokumenti ne veljajo več ...

Uvod smo zapisali namenoma, saj je  tudi tokratni 
potres na Bovškem povzročil ob strahu in žalosti tudi 
val polemik, ki odmevajo v slovenskih medijih. Ve
rjetno so nekatere upravičene, druge pa manj. Ce pa 
se po uvodu vrnemo k podatkom, ki so kolikor toliko 
objektivni, naj zapišemo, da bodo vladni inšpektorji 
škodo dokončno ocenili konec tega meseca. V Bovcu 
je  gotovo poškodovanih 527 objektov. Na celotnem 
območju jih je  precej več kot tisoč. Komisija jih je 
pregledala (ko pišemo) 1149. Neuporabnih je  127 hiš 
in 136 ljudi nima strehe nad glavo, (ma) 
beri na strani 4

“Postaja” mladih že na dielu
Z zadnjim video od Maria Martone- 

ja  se je  v nediejo ponoč končala v To- 
poluovem  pro jekcija  kratk ih  film ov 
pod naslovom “Vrtnitev” an s tem tudi 
“Postaja Topolove”. Se priet je  Topo- 
luovska O rkestra pozdravila s svojo 
glasbo vse obiskovalce. An jih je  bluo 
zaries puno, v nediejo, pa tud med tie- 
dnam, an večina od njih so bili mladi.

Za njih , predvsem  za njih, je  vas 
postala “ idealni prostor” , tam kjer je 
lepuo stat, se srečat z drugimi, iti spat, 
se zbudit an enostavno dihat, sapat. 
Mladi so spali v šotorih, v spalnih vre
čk ah , v a v tih , v p o š tn em  u rad u , 
povsod, kjer se je moglo. An zjutraj so 
nimar dobil od vaščanu malo kave an 
an kos gubance.

Tela je, kupe z vso umetniško pro
dukcijo , ki smo jo  vidli v Topoluo- 
vem, tisto kar narbuj zadovoli tiste, ki 
dielajo an organizavajo “Postajo” cielo 
lieto. Ja, zak “Postaja Topolove” ne 
gre na počitn ice , v pand ie jak  je  že 
začela razmišljat, kaj se bo moglo na- 
rest med lietom an kuo bo drugo lieto. 

beri na strani 4
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Škodo po potresu na Bovškem bodo ocenili do konca meseca

Pomoč vlade potresencem 
in polemike o obnovi

 Aktualno =
Stranke se 
pripravljajo 
na volitve

s pr\’e strani
Škodo so ocenili pri 200 

objektih. Dnevno pregledujejo 
od 60 do 80 hiš. Novi pregledi 
bodo zato objavljene številke 
še spremenili.

Letošnji potres je bil sicer 
različen od tistega pred šesti
mi leti. Tokrat je zemlja valo
vala, sunki pa so prizadeli tudi 
poslopja, ki jih je prejšnji po
tres “prihranil”. Sedanji je na 
primer poškodoval stanovanj
ske bloke na Brdu pri Bovcu, 
ki doslej niso utrpeli škode. 
Med večjimi objekti je potres 
poškodoval zdravstveni dom, 
županstvo v Bovcu in cerkev.

Slovenska vlada je že pov
zela  prve ukrepe. F inančni 
minister M ramor je  dejal, da 
je vlada namenila 420 milijo
nov tolarjev pomoči (slabih 1, 
8 milijonov evrov). Sredstva 
so v bistvu že razpoložljiva. 
Za dokončno oceno škode pa

bo potrebno še počakati. M i
nister za okolje Kopač napo
veduje hitro delo, poveljnik 
civilne zaščite Miran Bogataj 
je  ocenil, da poteka na obmo
čju delo  tako, kot je  treba. 
Premier Rop pa je  napovedal 
pomoč in posege brez nekda
njih birokratskih zapletljajev.

Omenjene besede pa niso 
utišale polem ik. D ejstvo je  
namreč, da je potres poškodo
val tudi nekatere stavbe, ki so 
bile že poškodovane in nato 
popravljene po velikonočnem 
potresu. To pomeni, da pri ne
katerih poslopjih niso upošte
vali vseh pravil, ki jih nareku
je protipotresna gradba oziro
ma, da so kje kaj prištedili. 
Protipotresne gradnje so dra
ge, kot vemo tudi v Benečiji. 
Goriva na ogenj polemik pa 
daje tudi čas, v katerem je pri
šlo do potresa. Gre za predvo
lilne mesece (volitve bodo 3.

oktobra), potem ko sta vladna 
koalicija in predvsem  njena 
n a jm o čn ejša  stranka, to je  
LDS, doživeli nekaj opozoril
nih zaušnic. Mislimo na refe
rendum  o iz b risa n ih , na 
evropske volitve, na odhod 
bivšega zunanjega m inistra 
Rupla iz vlade in iz stranke 
LDS na drugi breg ter na šte
vilo  škandalov in škandal- 
čkov, ki jih s spretno tempira

nim ritmom sproža opozicija 
in posebno prvak SDS Janez 
Janša. Potres bi praviloma si
cer ne smel vplivati na politi
čne odločitve volilcev, saj bi 
m oral državljane združiti v 
solidarnostni obroč. Spomni
mo pa se zadnjih  vo litev  v 
N em čiji, ko so k a n c le rja  
Schroedereja pred napoveda
nim porazom rešile...poplave! 
(ma)

P rvo  o k to b rsk o  n ed e ljo  
bodo slovenski volivci četr
t ič  v s a m o s to jn i  d rž a v i 
izb ra li novo sestavo  d rž a 
v n e g a  z b o ra , in  s ic e r  za 
o b d o b je  do le ta  2008 . Ce 
g re  so d iti po p rem ik ih  na 
no tran jepolitičnem  p rizo ri
šču, je  pričakovati zanimivo 
predvolilno  obračunavanje, 
z la s ti m ed vo lilno  kam pa
n jo, ki se bo začela m esec 
dni pred volitvam i, torej 3. 
septembra. V endar politične 
s tran k e  p o žen e jo  “ vo liln o  
m a š in e r i jo ” m n o g o  p red  
uradnim  začetkom , tako da 
se ta  čas v vseh po litičn ih  
strankah, ki resno računajo 
na prebo j v p a rlam en t, že 
tem eljito pripravljajo na vo
litve.

T oda o im enih  nihče ne 
želi govoriti, tudi zato, ker 
im ajo form alno zadnjo b e 
sedo vendarle organi strank, 
ki listo kandidatov nazadnje 
potrjujejo s tajnim  glasova
njem. To pa naj bi se veči
nom a dogajalo  proti koncu 
avgusta, saj m orajo najp o 
zneje do 8. septem bra vsi, ki 
želijo nastopiti na volitvah, 
pri republiški volilni kom i
siji vložiti liste kandidatov.

V največji parlam entarni 
stranki, liberalni stranki, so 
imena kandidatov za 90 od
stotkov voliln ih  okrajev že 
bolj ali manj znana. Gregor 
G o lob ič , p red sed n ik  sveta  
LDS, je  pred nedavnim pou
d aril, da gre za k red ib ilne  
kandidate, ki v svojih oko
ljih uživajo veliko zaupanje. 
L isto , ki bo dopoln jena do 
konca ju lija , sicer oblikuje 
vo liln i štab , nato  pa jo  bo 
obravnaval izvršni odbor in 
jo  predložil svetu.

Tudi v ZLSD so aktivni. 
Njihov volilni štab vodi gla
vn i ta jn ik  s tra n k e  D u šan  
Kumer, že konec tega tedna 
pa  b o d o  na  p re d s e d s tv u  
stranke sprejem ali osnutek 
kandidatne liste, kar pom e
ni, d a je  tudi v združeni listi 
bolj ali manj jasno , kdo so 
kandidati za poslance.

T ako kot LDS in ZLSD  
tudi najm anjšo  koalic ijsko  
partnerico DeSUS odločitev 
p redsedn ika države Janeza 
Drnovška, da razpiše parla
mentarne volitve za 3. okto

bra, ni presenetila. K andida
ti za poslance so že izbrani, 
pravi A nton R ous, p red se
dnik DeSUS, in dodaja, da 
bo svet potrjeval kandidatno 
listo avgusta.

Janez Janša , p redsedn ik  
SD S, je  p o ja sn il, da je  že 
oblikovan osnutek kandida
tne liste, vendar pa ne v tem 
smislu, da bi že vsak volilni 
okraj natančno imel svojega 
kandidata. “Ponekod jih  je  
še več in potekajo postopki 
usklajevanja med lokalnim i 
odbori, zno traj reg ije  in v 
okviru  izv rš iln eg a  odbora. 
P rib ližno 80 odstotkov vo
lilnih okrajev je določenih s 
predlogi kandidatov, dokon
čno  pa bo lis to  p o tr je v a l 
svet stranke avgusta.”

Na vprašanje, ali bo D i
m itrij R upel k an d id ira l za 
p o s la n c a  na lis ti  SD S , je  
Janša odgovoril, da o p re 
d lo g u  k a n d id a to v  še n iso  
odločali. “Ce bo želel kan
didirati, bo lahko, a te odlo
čitve še nism o sprejem ali.” 
R upel pa je  povedal, da si ! 
osebno  želi kan d id ira ti na 
listi SDS, ne bo pa se včla
nil v stranko, ker ni po tre
bno.

V Novi Sloveniji pravijo, 
da im a jo  p o leg  v o liln e g a  
štaba izdelano tudi že volil
no stra teg ijo , kandidate  za 
poslance pa bodo dokončno 
določili ravno te dni.

V SLS so na svetu stran
ke sprejeli pravila o določa
nju kandidatov za volitve v 
državn i zbor, v nasledn jih  
dneh pa bodo prip rav ili še 
delovno srečanje, kjer bodo 
o b ra v n a v a li  v o l i ln i  p ro 
gram , oprav lja jo  pa še za
dn je  po sv e te  o izb iri n a j
b o ljš ih  k an d id a to v  za p o 
slance. N jihov voliln i štab 
bo letos vodil član izvršilne
ga odbora SLS in nekdanji 
p ro m e tn i m in is te r  J a k o b  
Presečnik.

Zmago Jelinčič Plem eni
ti, p redsedn ik  SN S, p rav i, 
da je  postopek iskanja kan
didatov za poslance že ste
kel in da je  nekaj kandida
tov že izb ran ih , vendar pa 
gre za živo zadevo, ki ne bo 
končana, dokler ne bo pote
kel zakonsko do ločen  rok. 
(r.p.)

Pismo iz Kima
Stojan Spetič

In tako, tudi ta poletna nevihtna vla
dna kriza je mimo. Mimo? Saj je kakor 
soap opera, ki se vleče kakor kurja čreva 
in ji  ni in ni videti konca. In ko se zdi 
konec blizu, se vse še enkrat zaplete in 
prične znova. Berlusconi je  zamenjal mi
nistra Tremontija, ki ga je  Fini obtožil, 
da je ponarejal državne račune. Na nje
govo m esto je  postavil človeka, ki je  
Tremontiju pomagal pisati račune. Do
menili so se, da bodo odselj delali složno 
in prijateljsko, pa se ti ne izneveri prav 
Umberto Bossi. Saj je revček in zdrava 
pamet pravi, da bi moral zapustiti mini- 
strstki stolček in se posvetiti samo ose
bnemu zdravju in preživetju. Toda logi
ka politike terja, da bi ostal na svojem 
m estu in ne delal B erlusconiju  novih 
preglavic. Zato ga je črni vitez obiskal v 
kliniki v Luganu, da bi ga prepričal, naj 
vsaj formalno še naprej zaseda ministrski 
stolček, sicer bo moral poiskati novega 
ministra, obnovili se bodo spori in, skra
tka, Jovo na novo.

Pa se ti Bossi skuja in pravi, da bo ra
je  zasedel mesto v evropskem parlamen
tu. Ker ni združljivo z mestom člana ita
lijanskega parlamenta, kaj šele vlade, je 
Bossijev odstop neizogiben, morda celo

usoden . K aj bo s to ril 
B e rlu sco n i?  L ig a  mu 
prigovarja, naj na Bos- 
s ije v o  m esto  p o s ta v i 
najzvestejšega med m i
nistri iz Padanije, tiste
ga Giulia Tremontija, ki 
so ga zaradi poneverje
nih računov na Finijevo 

in Follinijevo zahtevo morali nagnati iz 
vlade. Berlusconiju je bilo tako žal, da 
ga je tudi v svojem sicer ponesrečenem 
nastopu pred parlamentom hvalil na vse 
kriplje in naivni poslušalci so se morali 
vprašati, kako je  mogoče, da so iz vlade 
nagnali takega genija.

V enem pa ima Berlusconi vendarle 
prav. Na vsakem koraku ponavlja, da je 
sit političnega malega teatra. Zato se tudi 
nam spodobi, da poukamo za kulise in 
pogledamo, kaj se tam dogaja.

Tremonti je  pred tremi leti nastopil s 
trditvijo, da so levosredinske vlade pusti
le v proračunu ogromno luknjo. Pozneje 
je ni mogel dokazati, na koncu pa jo  je 
ustvaril sam.

N astala je  zaradi kreativne fyiance, 
polne zgolj navideznih finančnih poslov, 
kot je  bila kartolarizacija nepremičnin. 
Zaradi te luknje je  Italija bila že preko 
roba Pakta o stabilnosti in so v Bruslju 
že pripravljali rumeni kartonček zanjo. 
Berlusconi je  moral na vrat na nos pred 
Ekofin obljubit, da bo še pred počitnica
mi opravil varčevalni manever za 7,5 m i
lijarde evrov. In res ga je. Po starem obi
čaju je  stisko zvalil s svojih ramen na 
krajevne in deželne uprave. Spretno, po

svoje, saj na terenu še vlada leva sredina. 
Bodo naši župani morali razlagati, zakaj 
bodo vrtci in oskrba ostarelih dražja, da 
o vodi in elektriki sploh ne govorimo. In 
če bo še manjkalo denarja, bodo morali 
povečati davek na neprem ičnine ICI. 
Berlusconi bo tako v Rimu prihranil ne
kaj, mi pa bomo plačevali še več.

Ta poletni varčevalni manever deluje 
samo do konca leta. Potem pa pride fi
nančni zakon s proračunom za leto 2005, 
ko bodo tekle solze in kri. Berlusconije
va vlada bo morala namreč izvesti mane
ver za 30 do 40 milijard evrov, kar niso 
mačje solze. In če bo medtem še znižal 
davke vsaj bogatejšim  in srednjim slo
jem, na katere računa na volitvah, bomo 
pač morali stiskati pas.

To je  pač posledica zavoženega go
spodarstva in spodbujanja davčnih utaj 
na vsakem koraku, saj so vsi vedeli, da 
po utajah pride odpust. In koga briga, če 
so državne blagajne prazne? Berlusconi 
ve, da se njegovi (privatni) žepi kar na
prej polnijo. Samo na račun davčnih od
pustov je letos zaslužil kakih 170 milijo
nov evrov.

S tako zmajano barko skuša vitez iz 
Arcora pluti mimo političnih čeri v upa
nju, da mu bodo javnomnenjske raziska
ve obljubljale uspeh. Ce ne, raje predča
sne volitve že prihodnjo pomlad in pre
hod v opozicijo, iz katere se da lepo boj
kotirati in kritizirati Prodijeve poskuse 
popraviti vse, kar je bilo doslej zavože
nega.

* In poskakovati, kot pred Palačo Chigi, 
vpijoč: “Kdor ne skače, je  komunist!”

Cooperazione tra UniversitàCooperazione scientifica
Il rettore d e ll’U niversità  

di U d in e  F u rio  H o n se ll e 
quello dell’Università del Li
torale di C apodistria Lucija 
Cok hanno so ttoscritto  una 
convenzione per la coopera
zione scientifica, lo scambio 
di docenti, ricercatori e stu
denti, la collaborazione tra le 
due biblioteche, lo sviluppo 
di rapporti culturali e sportivi 
tra gli studenti delle due Uni
versità. Alla firma del docu
m ento il rettore Honsell ha 
sottolineato l’im portanza di 
accordi e strutture sovrana- 
zionali, la prof. Cok invece 
ha posto l’accento sulla qua
lità dei programmi che saran
no m ig lio ra ti anche graz ie  
a ll’aiuto dell’Ue.

Pattuglie miste
Sul confine sloveno-croato 

nell’area di Capodistria e Po
la il 20 luglio scorso hanno i- 
niziato ad operare pattuglie di 
po liz ia  m iste , co s titu ite  da 
due poliziotti del luogo ed u- 
no del paese vicino. Per i pri
mi tre mesi controlleranno il 
confine 2 volte alla settimana 
per sei ore, una volta in terri
torio sloveno ed una in quello 
croato.

Intenso lavoro 
La settimana scorsa il par

lamento sloveno ha concluso 
la sua ultima riunione in se
d u ta  o rd in a r ia . In q u e s to

m andato legislativo (dal 27 
ottobre 2000) si è riunito in 
38 sessio n i o rd in a rie  e 48 
straordinarie, ha discusso di 
1389 argomenti all’ordine del 
giorno, ha votato 687 atti le
gislativ i. Sono state inoltre 
approvate quattro leggi costi
tuzionali e 174 leggi ordina
rie. E ’ possib ile  che p rim a 
delle  e lezion i po litiche  del 
prossimo ottobre il parlamen
to debba riunirsi ancora una 
volta.

No al referendum 
I giudici della Corte costi

tuzionale slovena hanno an
nullato l ’atto che indiceva il

referendum contro la costru
zione della moschea a Lubia
na. I prom otori del referen
dum, secondo i giudici della 
Consulta, avevano l’obiettivo 
di impedire ai musulmani di 
praticare la propria fede in un 
luogo di culto della loro tra
dizione religiosa.

Giro di poltrone 
Avvicendamento al vertice 

del principale quotidiano slo
veno, Deio. L ’attuale diretto
re Jure A pih, che era stato  
nominato appena un anno fa, 
è stato  sostitu ito  da Tom až 
Petrovič che assumerà il nuo
vo incarico il prossimo 1. set

tembre. Il 45-enne Petrovič è 
attualmente direttore e redat
to re  d e l l ’em itten te  p riv a ta  
Pop TV.

Maturi davvero
Sono stati 7 .776 gli s tu 

denti del ginnasio che hanno 
portato felicemente a termine 
la maturità (902 sono stati i 
respinti). La maturità profes
sionale è stata invece acquisi
ta da 8.825 allievi (1.468 i re
spinti). Sono stati 404 i d i
plomati che hanno ottenuto il 
massimo dei voti.

Una studentessa di M ari
bor, che ha sostenuto la ma
turità internazionale, ha otte

nuto tutti i 45 punti possibili, 
classificandosi tra le poche 
decine di studenti ai prim i 
posti al mondo.

Vita spezzata
U na b e lla  a v v e n tu ra  in 

rafting sull’Isonzo la settima
na scorsa si è conclusa tragi
cam ente per un turista ceco 
di 55 anni.

Assieme ad alcuni compa
gni era a pochissima distanza 
dal paesino di Trnovo quan
do l’imbarcazione si è rove
sciata. Tre suoi compagni so
no riusciti a riem ergere, lui 
non ce l’ha fatta. L ’incidente 
è avvenuto in un posto non 
pericoloso, i soccorsi si sono 
attivati immediatamente, ma 
per lo sfortunato turista non 
c ’è stato nulla da fare.



Dal 29 luglio al 2 settembre ogni giovedì

Narrazioni a Masseris
Dal 29 luglio fino al 2 

settem bre, ogni giovedì a 
Masseris (Savogna), a parti
re dalle 18, alcuni narratori 
racconteranno, in più lin
gue, favole e storie. A dare 
la disponibilità sono stati 
Tiziana Perini, Renzo Ga-

riup, Piero Gariup, Alessan
dra Calabretta, Luisa Batti- 
stig, Luisa Tomasetig ed E- 
lisenia Gonzalez, che si al
terneranno nelle vesti di rac- 
contastorie. L 'iniziativa è 
della Pro loco Nediške doli- 
ne-Valli del Natisone.

Sabato 24 luglio a Stolvizza in Val Resia

Arrotini, apre il museo
Sabato 24 luglio grande 

festa in Val Resia ed in parti
colare per la comunità di Stol
vizza. In mattinata alla 11 
verrà infatti inaugurata la sede 
delTArchivio storico, la Bi

blioteca comunale ed il Museo 
dell’Arrotino. Nell’occasione i 
locali ospiteranno la mostra 
fotografica “Tra passato e pre
sente per costruire il futuro 
della Val Resia”.

frprflwwil—wfc»u

k w ta a w .A M J M j« ' CVKupw.

r  -__________|________ 1 ¥  '

Postaja Topolo se po svoje 
nadaljuje. K ulturno društvo 
Ivan Trinko, Občina Srednje - 
Okno na slovanski svet in Po
s ta ja  T opo love  p r ire ja jo  v 
Gorenjem Tarbiju srečanje z 
bulgarsko kulturo. Prireditev 
bo v petek, 23. julija s priče
tkom ob 20.30 in to v prosto
rih “Okna v slovanski svet”.

Na sporedu je  predstavitev 
bolgarske literature  zadnjih 
desetletij in literarne revije  
“Ah, M aria” s prevodi na j
boljših italijanskih pesnikov 
dvajsetega stoletja v bolgar
ski jezik.

S o d e lo v a li b o s ta  Š te fk a  
Hrusanova in Temenuga Za- 
harjeva. Pred večerom si bo
do lahko obiskovalci ogledali 
lutkovno predstavo Ostržek v 
izvedbi Alberta De Bastiani- 
ja. Predstava sodi v sklop Fe
stivala lutk v Nadiških doli
nah.

Pesniški je 
z ik  se bo n a 
slednjega dne, 
to je  v soboto, 
24. t.m. prese
lil na Mali trg 
v Topolovem. 
Tu bodo  ob 
20.30 predsta
v ili  k n jig o  
“Linguaggi di
versi - R azli
čni jeziki-Dif- 
ferent langua- 

ges” . K njiga je  zbornik me
dnarodne prevajalske literar
ne delavnice v Kopru in sicer 
v letu 2002.

Slo je  za pobudo oziroma 
več srečanj, na katerih so se 
obiskali pesniki-prevajalci ra
zličnih narodnosti in si izme
njali izkušnje o trdem pokli
cu, kot je  prevajalski. Seveda 
so v delavnicah tudi delali in 
prepesnjevali verze iz enega 
jezika v drugi.

N a predstav itv i zbornika 
za le to  2002 bodo p riso tn i 
L udw ig  H artin g er, A ndras 
Imreh, Taja Kramberger, Ga
šper M alej, M ichele Obit in 
Luciano Paronetto.

Ce povzamemo, je  poletje 
v Nadiških dolinah posveče
no umetnosti in ustvarjanju, 
k ar p o s ta ja  že sv o jev rs ten  
pojav, ki vzbuja  vedno več 
radovednosti in tudi simpati
je.

—  Kultura — = —  ---------------- -----

V nedeljo 25. julija nas vabi v kamunsko dvorano na gledališko predstavo

Društvo Rečan skarbi 
za naše kulturno izročilo

novi mata}ur
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Kulturno društvo Rečan vabi v nedeljo zvečer, ob 20. u- 
ri v kamunsko salo v Hlodiču, kjer bo gledališka predsta
va z dramsko skupino “FB Sedej” iz Steverjana. Predsta- 
viloi bodo igro “Povsem navaden dež” Klausa Sandlerja v 
režiji Franka Žerjala.

Mimo je šlo glih an miesac 
pa vseglih se nam zdi pru na
pisat kiek od pobude kultur
nega društva Rečan “Narlieu- 
še straš ila” . An lietos se je  
pokazalo, de je  iniciativa všeč 
te malim an še buj te velikim. 
Vsega kupe so jih  nardil 20, 
kar ni malo. Kaka cunja, stara 
oblieka, klabuk... Vse pride 
pru za narest strašilo. Lietos 
je  na parvo miesto z narlieu- 
šim strašilam z možem an že
no, ki sedita za mizo - paršu 
S im one G u ion , F u rjan u  iz 
Topoluovega (na sliki).

Posebno lepa pa sta bila ti
sta, ki sta jih napravla Giaco
mo an Fabrizio. Ona dva sta 
povezala iniciativo s kriesam 
an j ih  n a rd ila  z ro žam  od 
Svetega Ivana. Sami lahko vi- 
deta na fotografiji, kuo so bili 
lepi an originalni.

Vsem, ki so sparjel vabilo 
društva an so sodeloval, so 
budgarji iz H lodiča, Skruto- 
vega an Čedada dal pru lepe 
šenke. Z atuo  se jim  R ečan

pru lepuo zahvale.
T is t dan  od s tra š il pa je  

bluo zares živuo gor pri Hlo
diču an ne sam uo. Pred na
grajevanjem  so v kam unski 
sali pokazali film , ki ga je  
lansko lieto posnela M arina 
Vogrig, ko so dielal strašila. 
V filmu so bili tudi garmiški 
otroc, ki so se čez zimo igral, 
špodielal an daržal, ku de bi 
oni bli strašila. Film je takuo 
biu vseč vsiem, de kar je  par
šu do konca, so ga spet od za
četka pokazal. Vsi so bili ve
seli za tel liep šenk Marine.

P o tle  ko t rečeno  je  bluo 
nagrajevanje an kar se je die- 
lu mrak so se vsi pobral ah šli 
pa na Luže (Hostne), kjer so 
kries paržgal. Anta sa vesta, 
kako je  ker je  kries. Pravce, 
spomini, piesmi an ramonika. 
Rečanji so srečni, ker jim  na 
manjkajo. Lietos so godli Va
lentino Floreancig, Giovanni 
B anelli, D an ie le  T rinco  an 
Anna Bemich, ki so veselil v- 
se do poznih ur.

Gorenj Tarbi 
in Topolovo, 
srečanje s poezijo

Iz leve Temenuga Zaharieva, Luciano Paronetto, Taja 
Kramberger, Michele Obit in Štefka Hrusanova med predsta
vitvijo delavnice v Kopru

Tolmin središče “reggaeja” 
s prireditvijo Riversplash
Peti reggae festival je  uspešno potekal od 15. do 18. julija

Kljub potresu, ki je  hudo 
prizadel Posočje, se je  leto
šnja izdaja reggae festivala 
Riversplasha redno in uspe
šno izvajala, tako da je Tol
min doživel pravi vdor obo
ževalcev glasbe Bob Marle- 
jevih dedičev in ljubiteljev 
narave. 5. Izdaja Riverspla
sha, ki je  trajala od 15. do 
18. julija, je nudila zelo pe
ster program, saj so na Tol
m in sk em  od ru  n a s to p ili  
reggae avtorji svetovnega 
formata, kot so npr. jamaj- 
ške legende Culture ali pa 
brazilska roots reggae sku
pina Djambi.

V en d a r g la sb a  ni b ila  
edina atrakcija, zaradi kate
re je  prišlo toliko obisko
valcev. Prisotni so se lahko 
sp u šča li v n a jraz ličn e jše  
obfestivalske dejavnosti, ta

ko da ni bilo izjemno videti 
goste, ki so se kratkočasili s 
hoduljam i, z ognjem , p le
som ali s kakim duhovitim 
čarovniškim  trikom. Pose
bna zanim ivost na prizori
šču pa je letos bila skupina 
Ikena Africa, s pomočjo ka
tere so se prisotni lahko se
zn an ili s trad ic io n a ln im i 
afriškimi plesi in glasbo.

Kaj pa vam lahko pove
mo o nastopajočih  skupi
nah? G ledalce je  izredno 
p re se n e tila  n o v a  zv ezd a  
ra g g a n tu ff in a , Jam a jč a n  
Naturai Black, ki je  tokrat 
nastopal v spremstvu Fran
cozov Artikal Crew. Kako 
pa naj ne bi omenil perfor
m ance n a jm la jše g a  sina  
Boba M arleya, Juliana, ki 
je  priso tne s svojo glasbo 
očaral in dokazal, da velja

kot eden izmed najbolj na
darjenih potom cev “kralja 
reggaeja” . Seveda so tudi 
Culture z vokalistom Jose
phom Hillom na čelu odli
čno igrali, saj jim  oderska 
izkušnja izrecno ne manjka 
(skupina je  nastala že leta 
1976).

Tolm in se je  v letošnji 
priložnosti spet izkazal za 
tradicionalno etapo ljubite
ljev  reg g ae  k u ltu re  na 
evropski ravni, saj je  bilo 
gostov iz drugih držav na 
obilo. Očitno pa je , da bo 
n jeg o v  s lo v es  v sk lo p u  
glasbe postal obsežnejši, saj 
se bo naslednji mesec tu vr
šil festival M etalcam p, ki 
bo obsegal bende v okviru 
metal scene. Novo mladin
sko romanje v mestu že pri
čakujejo. (f.v.)

La r a s s e g n a  nelle  Valli curata dall’Ente reg iona le  teatrale

Teatro di figura, domenica 
il premio ‘‘Marionetta d’oro”

Si presenta davvero articolata l ’offerta di 
marionette e burattini nelle Valli del Natiso
ne. La kermesse, giunta alla sua decima edi
zione, vanta quest’anno il finanziam ento 
dell'Unione Europea attraverso i fondi strut
turali Interreg III A/PHARE CBC Italia- 
Slovenia. La rassegna - realizzata dall’Ente 
regionale teatrale del Friuli Venezia Giulia - 
è iniziata sabato 17 luglio e proseguirà con 
sei spettacoli giornalieri fino a domenica 25 
luglio quando, a S. Pietro al Natisone, verrà 
proclamato il vincitore del premio "Mario
netta d ’oro” istituito dalFamministrazione 
comunale.

Nella sala dello stesso comune e in altri 
luoghi delle Valli si è tenuto in questi giorni 
anche un laboratorio per bambini e ragazzi 
dai 6 ai 13 anni condotto da Claudio e Lucia 
Cavalli. Il laboratorio si è sviluppato con 
l'utilizzo di giochi interattivi tratti dalla mo
stra “ 100 capolavori, 100 giochi” e con una 
attività creativa e di costruzione che ogni 
giorno è stata dedicata alla realizzazione di 
personaggi, teatrini, filastrocche e storie.
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Na pobudo domače sekcije in Zveze izseljencev

Bardo, 26. praznik 
bivših emigrantov

Pogled na vas Bardo v Visoki Terski dolini

ZELENI
LISTI

A c e  M e r m o lja

Napredek ali vaba za nove nakupe?
V Bardu bo konec tedna, 

to je  od petka, 23. ju lija  do 
nede lje  26. P razn ik  b ivših  
em igrantov. Obeta se bogat 
spored, ki se bo priCel v pe
tek, ob 19. 30 z odprtjem raz
stave intarzij Silvane Butterà 
z naslovom  M aškere an po
dobe. R azstava bo v centru 
S tolberg. S ledil bo koncert 
različn ih  plesov in žanrov. 
Andrea in David bosta igrala 
argen tinsk i tango. Skupina 
Genjido bo nastopila z “Bar- 
doprogressivefo lk” , Endor- 
p h in e  b o d o  ig ra li d ev iran  
rock , A rbe G arbe pa bodo 
vžgali folk skapunk furlàn.

Naj glede prvega dne do
damo nekaj besed o umetnici 
Silvani Butterà. Rodila se je  
v Podbonescu, kjer živi v va
sici Uodnjak po dolgi izselje
niški izkušnji. Z um etniško 
obrtjo in z intarzijam i se je  
pričela ukvarjati sluCajno. V 
lesu je upodobila kopijo pus
tnega obličja, ki je  bilo ukra
deno. Po tej svoji izkušnji je  
nadaljevala z delom.

Osnova so ji bili etnograf
ski m otiv i, m aske in razne 
strašljive podobe. Čeprav so 
njeni izdelki zdaj izrazitejše 
iskateljski in zdaj dekorati
vni, p riv laču je jo  um etn ico  
predvsem podobe in maske, 
ki pričajo o strahovih, o hu-

diCu, in verjetno obenem  o 
želji, da bi z upodabljanjem 
strah tudi uročili.

V soboto , 24. t.m . bodo 
odprli še eno razstavo in si
cer izdelkov in fotografij, ki 
so jih izdelali otroci na leto
šnji poletni koloniji v Bardu. 
Sledil bo ples s skupino Me
diterranea.

N a jb o g a te jš i  sp o re d  se 
o b e ta  v n e d e ljo , 25 . t.m . 
Spored se bo pričel ob 11 .uri 
pri centru  S tolberg, k jer se 
bodo zbrali krvodajalci. Nato 
bo sled ilo  po laganje  venca 
p red  spom enik  pad lim , ob
11.30 bo v župni cerkvi ma
ša, med katero bodo nagradi
li zaslužne krvodajalce. Ob
12.30 bo spregovoril predse

dnik Zveze izseljencev, sle
d ili m u bodo pozdravi g o 
stov. Prisotni bodo nadalje
vali s kosilom, za veselje pa 
bosta z harmonikama poskr
bela  A lessandro  in M arco. 
Ob 18.uri bo nastop ila fo l
klorna skupina B alarins de 
R iv ie re . ZveCer bo p le s  s 
skupino G li A m ici. Izredni 
gost bo Lorenzo Pilat, ki se 
ga spom injam o kot nekda
njega Člana K lana A driana 
C e le n ta n a  (I ra g a z z i del 
Clan).

Pokroviteljstvo nad prija
zno poletno pobudo so dali 
Občina Bardo, Zveza sloven
skih em igran tov  iz FJK  in 
Združenje bivših emigrantov 
iz Terske doline.

Ko m i je  b ilo  kakih  še s 
tnajst let, sem imel srečo, da 
m i je  nono  k u p il m o to r ia . 
B il je  znam ke Guzzi. Nekje  v 
G o r ic i v id e v a m  še  en eg a  
podobnega, ki ga je  lastnik  
ohranil z očitno in izjem no  
lju b e zn ijo . V  p r im e r ja v i z 
d a n a š n jim i d v o k o le s n im i  
vozili je  ta motoria nenava
dno enostaven. Črn p išča n 
č ek  v p r im e r ja v i  z b e lim i  
labodi.

P re d  to l ik im i le ti  se je  
zdel n eka j posebnega . D a 
nes ohranja čar mehanskega  
p r o iz v o d a , k o t j ih  n i več . 
Imel pa je  nekaj dobrih las
tnosti. N iko li se ni ustavil. 
Edino, kar je  bilo potrebno, 
je  bilo očistiti svečo. Čeprav 
je  b il le p e td e s e t  ku b ič n i,  
sem se z njim pelja l po p o lj
sk ih  c e s ta h , na K a lv a r ijo  
blizu Gorice in celo do L ju
b ljane p reko  Č rnega  vrha. 
Brnel je  in šel. Znal sem ga 
poprav iti tudi ja z , ki nisem  
nikoli imel veselja in talenta  
za mehanične problem e.

D anes im am  m o to r p le 
m enite znam ke, ki je  m ogo
čnega  videza  in se zd i n e 
prem agljiv. Titana (im enuj
m o ga ta ko ) u re ju je  s iln o  
za p le te n a  e le k tro n ik a . Ko  
grem na daljšo pot, se vedno 
bojim, če se bom vrnil z m o

torjem  ali p a  z avtobusom , 
m otor pa  na vlečnem kami- 
jonu . Pozim i se m i je  na p r i
mer zgodilo, da je  “usahni
la” baterija. Vzel sem v roke 
zajetni knjižici z navodili in 
spoznal, da m i je  že dostop  
do baterije  v bistvu onem o
gočen. Nisem  imel orodja in 
nisem znal.

P reb ra l sem  tud i, da če 
elektrika dokončno zmanjka, 
odpovejo  vse b istvene  fu n 
kcije vozila. Zavore na p r i
m er ne delujejo več, kar ni 
najbolje. S klasičnim  “p o ri
vanjem ” motorja tudi ne do
sežeš nič. Ropota valjev n i
sem dosegel niti s kom plici
ran im  nač inom  p o ln je n ja ,  
saj je  baterija  res “um rla” 
in osta la  m utasta  navkljub  
p o sku so m  o živ lja n ja . Im e l 
sem edino možnost: poklica
ti reševalno  službo  s p o s e 
bnim kamijonom in odpeljati 
m otor v specializirano dela
vnico, kjer imajo tozadevne  
računalniške naprave.

Tu so m i zam enjali ba te
rijo in z računalnikom  ure
d ili vse ž iv ljen ske  fu n k c ije  
d vo ko lesn eg a  T itana . L a s 
tnik delavnice, stare jši m e
hanik, mi je  vnovič ponovil, 
da so sodobni m otorji v b i
stvu m alovredni in da si za 
se predela stare stroje, ki ga

ved n o  varno  p o p e lje jo  na 
izlet ali do osmice.

S kratko zgodbico sem že
lel opozoriti na vprašanje, ki 
posta ja  prob lem atično  in o 
katerem  se vedno več p iše . 
Sodobna elektronika z raču
nalniškim i sistem i je  om ogo
čila neverjetno in vsestran
sko napredovanje. Prevelika  
uporaba elek tron ike  v vsa 
kodnevnem življenju, kjer so 
po treb n e  inžen irske  sp o so 
b n o sti tud i za u p ra v lja n je  
n a so d o b n e jšeg a  m o b ite la ,  
p a  prinaša tudi veliko težav. 
O d gospodinstva , do k la s i
čnih računalnikov in tja do 
avtom obilov in drugih vozil 
nam ponujajo  izdelke, ki so 
vedno bolj zahtevni in kom 
pleksni. Kom pleksnost bi p o 
trebovala najodličnejše m a
teriale, precizno izdelavo in 
seveda veliko znanja upora
bnika. Prvi dve predpostavki 
o m e ju je jo  c en e , tr e tjo  p a  
sposobnost povprečnih ljudi, 
da se sta ln o  p o g la b lja jo  v 
nove in izpopolnjene tehno
logije.

Zato se med mnogim i p o 
raja že lja  po  več ji en o sta 
vnosti in obenem trajnosti in 
varnosti. M arsikdo že spra
šu je  p o  m a n j ko m p leksn ih  
izdelkih, ki naj bi nudili ve
čjo za nesljivost in m ožnost 
popravila. Industrija gre da
lje in ne posluša.

Ko bo h o te l m o j s in  na 
p o to v a n je  z m o to r je m , bo  
m o ra l o č itn o  im e ti s sabo  
poseben računalnik, kot ga  
vidim o na d irka lišč ih . Kdo  
ve, če je  to najboljši napre
dek ali pa  vaba za vedno no
ve nakupe. Vsekakor p o g o 
stokra t čutim  nosta lg ijo  po  
stari, dobri mehaniki.

Delovanje slovenske posvetovalne komisije

Potreben je deželni 
zakon za manjšino

Pod vodstvom Marija La
vrenčiča, ki ga je  odbornik 
R oberto A ntonaz im enoval 
za svojega namestnika, je  v 
petek 16. ju lija  po tekala  v 
Trstu seja posvetovalne ko
misije za kulturne in umetni
ške d e ja v n o s ti  s lo v e n sk e  
manjšine. V njej, kot je  zna
no, zastopata našo skupnost 
v videm ski pokrajini G ior
gio Banchig in Marina Cer- 
netig.

Na dnevnem redu je  bilo 
vprašanje postopkov za po
razdelitev  sredstev sloven
skim ustanovam in organiza
cijam, ki jih država namenja 
naši skupnosti, dežela pa po
razdeljuje. Č lani slovenske 
kom isije so se v popoldan
skih urah sreCali tudi s slo
venskimi deželnimi svetniki 
T am aro  B la ž in o , Ig o rjem  
Cancianijem, Mirkom Spaz- 
zapanom  in Bruno Z orzin i 
Spetič. Sestanka se je  udele
žil tudi Sergij Pahor.

Z deželnim i predstavniki 
so si iz m e n ja li  m n e n ja  o 
splošnem  deželnem  zakonu 
o manjšini. S tem v zvezi je 
bil govor o možnosti, da bi 
“slovenska kom isija” pripra
vila osnutek deželnega zako
na o slovenski m anjšin i, o 
katerem bi potem razpravljal 
in glasoval deželni svet.

Člani komiisje in deželni 
svetovalci so se nato pogo
vorili tudi o tem, kako po
spešiti postopek za izplačilo

prispevkov slovenski m anj
šini.

Le v petek 16. ju lija  sta 
predsednika krovnih organi
zacij Sergij Pahor (SSO) in 
Rudi PavšiC (SKGZ) pisala 
p re d se d n ik u  d e ž e ln e g a  
o d b o ra  R icca rd u  111 yju in 
deželnega sveta Alessandru 
Tesiniju. PredoCila sta jim a 
kritično stanje, v katerem se 
nahaja slovenska m anjšina, 
ki zamanj Čaka na izvajanje 
zaščitnega zakona.

S eja  p arite tn eg a  odbora 
za izvajanje zakona 38/01, 
ki mu predseduje Rado Ra
ce, je  namreč 9. julija odpa
dla zaradi nesklepčnosti, ker 
je  manjkalo predvideno mi
nimalno število Članov itali
janskega jezika. Gre za Čla
ne, ki jih  je  imenovala prej
šnja desno-sredinska koali
cija, z namenom, da bi ovi
rala delovanje odbora. To je 
sicer v naslednjih dneh potr
dil tudi eden od Članov ko
misije Basile in izjavil, da se 
sej paritetnega odbora ne u- 
deležujejo iz političnih raz
logov.

Pahor in PavšiC sta v pi
smu zahtevala od deželnega 
vrha, naj sproži postopek za 
zam enjavo tistih Članov, ki 
ne sodelujejo pri delu parite
tnega odbora. Od dvajsetih 
Članov parite tnega odbora, 
kot je znano, jih imenuje se
dem deželni svet, šest pa de
želni odbor.

N a d o m e s t i la  bo  O p a z o v a ln ic o  OLF

Dežela ustanavlja 
Agencijo za Furlane

V svojem obračunu eno
letnega delovanja je  deželni 
odbornik za kuturo, šolstvo 
in jezikovne identitete Ro
berto A ntonaz napovedal, 
da bo čez nekaj tednov na
stala nova Agencija, ki bo z 
večjim i operativn im i m o
žnostm i nadom estila O pa
zovalnico za furlanski jezik  
in kulturo (OLF).

Dežela je  namreC spreje
la popravke k zakonu in s 
tem olajšala pot novi usta
novi, ki bo javna in s pose
bnim  p ravn im  sta tu so m . 
N jeni Člani bodo predsta
vniki dežele Furlanije Julji- 
ske K rajin e, treh fu r la n 

skih pokrajin (Videm, Por- 
denon in G orica), Furlan
skega filološkega združenja 
in V id em sk e  u n iv e r z e . 
P red sed n ik a  A gen cije  bo 
imenovala dežela.

P ozitivn o  se je  konCno 
torej razpletel spor med de
želo in zlasti videm sko po
krajino ter njenim predse
dnikov M arziom  Strassol- 
dom , ki sedaj izp ostav lja  
potrebo, da bo imel nov or
ganizem ustrezno finančno  
dotacijo, zato, da bo lahko 
izpolnjeval svoje naloge in 
torej vrednotil in pospeše
val furlanski jezik in kultu
ro.

Predstavniki manjšine v petek v Ljubljani

Pri predsedniku Ropu 
in ministru Vajglu

P red sed n ik  v lade  R ep u 
blike S lovenije A nton Rop 
bo v petek 23. ju lija  sprejel 
delegacijo  S lovenske m anj
šinske koordinacije , v ka te
ri b o d o  R u d i PavšiC  
(S K G Z ), S erg ij P ah o r (S- 
S O ), Jo ž e  W a k o u n ig  (N - 
S K S ), M a rja n  S tu rm  (- 
Z S O ) , B ra n k o  L e n a r t  
(D ruštvo Clen 7), Jože Hir- 
nok  (Z v eza  S lo v en cev  na 
M a d ž a rs k e m )  in  D a rk o  
S o n c  (Z v e z a  s lo v e n s k ih  
društev na H rvaškem ).

P red s tav n ik i s lo v en sk ih  
organizacij bodo predsedni
ku v lad e  o r is a l i  v lo g o  in

naC rte  m e d m a n jš in s k e  
koordinacije.

Pred srečanjem  s sloven
skim prem ierom  bo Pahorja 
in PavšiCa sprejel tudi slo 
venski zunanji m inister Ivo 
V ajgel. Do sprejem a priha
ja  pred V ajglovim  obiskom  
v R im u , k je r  bo v so b o to  
24 . ju l i ja .  S reC al se bo z 
italijanskim  kolegom , F ran
com  Frattinijem .

P re d s ta v n ik a  s lo v en sk e  
m an jšine  v F u rlan iji Ju lji-  
ski K rajini bosta slovenske
ga m inistra seznanila s p ri
č a k o v a n ji s lo v e n sk e  s k u 
pnosti v Italiji

O ggi, giovedì 22 luglio , 
sarà inaugurata a P irano la 
m ostra A rtisti di due m ino
ran ze  - U m e tn ik i d veh  
manjšin. Allesitita nella gal
leria cittadina “Mestna gale
r i j a ” e n e lla  ca sa  T a r tin i  
“Tartinijeva h iša” la mostra 
rimarrà aperta al pubblico fi
no al 31 agosto.

E ’ q u e s to  un p ro g e tto , 
com ’è noto ai nostri lettori, 
che per la prim a volta vede 
collaborare in campo artisti
co la minoranza slovena del 
Friuli Venezia Giulia e quel
la  ita lia n a  di S lo v e n ia  e 
Croazia. L ’obiettivo evidente 
è quello di mettere in luce il 
lavoro degli artisti che vivo
no sul confine tra Italia, Slo-

La mostra rimarrà aperta fino al 31 ag osto

A Pirano espongono 
artisti di due minoranze
Partecipe del progetto europeo anche la Beneška galerija

Uno scorcio della cittadina di Pirano

venia e Croazia ed apparten
gono alle due com unità. Si 
tratta di artisti viventi, che e- 
spongono i propri lavori più 
recenti, scelti da una giuria 
qualificata.

T ra i num erosi soggetti 
che hanno partecipato a que
sto progetto, bello ed impor
tante, realizzato a ll’interno 
dei p rog ram m i eu rope i di 
cooperazione transfrontalie
ra, c ’è anche la Beneška ga
lerija di S. Pietro al Natisone 
che questa prim avera ha o- 
spitato una parte della m o
stra. A “difendere i colori” 
d e lla  S la v ia  due  a r t is t i ,  
m em bri d e l l’A ssociaz ione  
artisti della B enečija: G ia
cinto lussa e Claudia Raza.
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Sommessa e clandestina, 
la Stazione non chiude
Cosa succederà a Topolò da qui al prossimo luglio

Patrizio Esposito ha raccontato l'esilio dei Sahrawi

Con le immagini dell’ulti
mo dei novanta Vmitev, quel
lo che Mario Martone ha de
dicato alla casa di A ntonio 
Neiwiller a Badolato, in Cala
bria, dovrebbe essersi conclu
sa l ’undicesim a edizione di 
P ostaja  T opolove. D ovreb 
be... Probabilmente si è inve
ce conclusa solo la num era
zione delle edizioni, poiché 
tutto prosegue e si va verso u- 
na S tazione sem pre aperta, 
naturalm ente in m aniera più 
sommessa, “clandestina”.

Da oggi a dicembre, dieci 
tra gli artisti che hanno parte
cipato alle passate edizioni i- 
niziano a percorrere il sentie
ro che da Topolò conduce a 
Livek. Nel tratto italiano ver
ranno poste delle installazioni 
per un perco rso  d ’arte  che 
sarà completato entro il gen
naio 2005.

A novembre Postaja Topo
love viene coinvolta nel pro
getto “Dancing Family”, una 
rete che unisce cinque loca
lità dell’Europa centro-orien
tale dove si opera con moda
lità simili a quelle di Topolò: 
ospitalità e creatività con un 
occhio rivolto alla sperimen
taz io n e . Un fe s tiv a l di un 
giorno, creato sul web, dove

ognuno dei cinque luoghi agi
sce in stretto  co llegam ento  
con gli altri quattro. Vmitev, 
la selezione di video da un 
m inuto  è g ià  p ren o ta ta  nei 
p rossim i m esi per M artina  
Franca, in Puglia, Asti, Am
sterdam (Festival 1 minute). 
Il progetto Vmitev prosegue 
con altri inviti, artisti e colla
boratori che non erano pre
senti alla “prima chiamata” o 
che non avevano ancora vis
suto Topolò. Angelica Castel
lò, una di loro, inizia a Vien
na, dove in segna  flau to , la 
stesura dei “Topolò songs”, 
canti per bam bini, per voci 
bianche e strumenti a fiato i- 
sp irati alla S tazione di T o 
polò.

E ’ in progetto  anche l ’a
pertura di un “Topolò Cultu
ral Centre”, sempre nel centro

della capitale austriaca e a cu
ra  della musicista messicana. 
Paolo Del Forno, direttore di 
Radio M onte C arlo e 105 e 
Gianfilippo Pedote, fondatore 
di Radio Popolare, radioman
ti amici della Stazione, stanno 
indagando le possib ilità  per 
rea lizzare  un antico  sogno, 
quello di “R adio topolò” , e- 
mittente di utopie e pescatrice 
di a ffin ità . U na c ittà  com e 
Topolò si sta attrezzando, in

somma. Manca solo il barbie
re   Sono m olti altri i pro
getti in campo, la Postaja ha 
il dono di stimolare e mettere 
in moto idee, ci dicono. Un 
grande apporto a che tutto ciò 
si compia è l ’affetto straordi
nario  che si è riversa to  sul 
paese da parte di un numero 
grandissim o di ragazzi che 
hanno eletto Topolò a luogo 
ideale. Il paese ha saputo ac
coglierli come sempre e più

di sempre e loro hanno rispo
sto con una correttezza e una 
maturità davvero sorprenden
ti. Hanno dormito a Topolò in

tan tissim i, nelle  tende , nei 
sacchi a pelo, nelle macchine, 
nell’Ufficio Postale, al matti
no c ’era  sem pre  q u a lcu n o  
pronto a offrire caffè, una fet
ta di gubana. Ho sentito le te
le fo n a te  con  le m am m e: 
“Quando tomo? Ma io voglio 
vivere qui! “ .

Da domani si inizia a lavo
rare per la costruzione di un 
sito internet, www.stazione- 
d ito p o lo .i t ,  che ra c c o g lie  
quanto accaduto  in passato 
ma che soprattutto parla del 
presente e del futuro, quasi 
un giornale quotidiano per sa
pere di fa tti e avvenim enti 
che riguardano il paese e la 
sua Posta ja , in paese e nel 
mondo. E da settem bre l ’a
pertura dell’osteria con cuci- 
na-gostilna , una boccata di 
ossigeno e buon cibo per tut
ti, ulteriore stimolo a realiz
zare micro appuntamenti con 
m usica e narrazioni: piccoli 
eventi per interrompere il si
lenzio  e la so litu d in e , non 
sempre feconda, che da set
tem bre accom pagna Topolò 
fino a giugno.

Da sinistra i poeti Lucija Stupica, Andras Imreh e Stefano Dal 
Bianco (con il piccolo Arturo), protagonisti della “čakalnica"

"Fame chimica”, film brez retorike
V soboto zveCer so si gostje Postaje To

polove lahko ogledali italijanski neodvisni 
film "Fame chimica", v katerem sta režise
rja Paolo Vari in Antonio Bocola prikazala 
verodostojno sliko življenja v propadajočih 
predmestjih.

Zgodba, ki se vrši v namišljenem Gaga
rinovem  trgu, obravnava dogajanja dveh 
fantov, vendar se osredotoči predvsem na 
propad ljudi v revnejših predelih mest, kjer 
se prebivalci vsak dan soočajo s problemi 
mamil, etničnih napetosti, družbene nepri
lagodljivosti, itn.

Slika, ki jo  lahko črpamo iz pripovedi, je 
zelo realistična: problemi niso navedeni na 
retoričen način, nastopajoče osebe se vede
jo zelo dvoumno, nakar je  dovolj pomisliti, 
da je  eden izmed glavnih junakov razpeče
valec mamil. Režiserjem pa je tudi odlično 
uspelo prikazati problem nestrpnosti do tu
jih priseljencev v zahodni družbi.

Film lahko prim erjam o z neodvisnim i 
am eriškim i film i, ki obravnavajo težave 
predmestja z razliko, da Fame chimica ne 
želi biti tako spektakularen in pretiran. To 
ni sicer negativna lastnost, a pripomore k 
temu, da film ne postane italijanska parodi
ja  določenega žanra, kar se je  na žalost v 
’70. letih večkrat dogajalo.

Rad bi omenil tudi nastop mladih igral
cev, ki so se v filmu odlično izkazali in pri
pomogli k realističnemu prikazu dekadenč- 
nega sveta.

Na žalost je  imel film zelo slabo distri
bucijo, tako da si ga je  lahko ogledalo le 
nekaj ljudi v celi Italiji (ob njegovi izdaji 
ga je  kupilo le osem kinodvoran), ima pa 
vse pogoje, da lahko postane pravi cult- 
movie italijanske kinematografije. Svetu
jem, naj ne trosite denarja za novi in neu
mni "blockbuster", temveč da si ogledate 
nekaj kakovostnega in drugačnega.

“Salmagundi”, 
prikaz poraza 
moderne družbe

V namišljeni Italiji poznega XXI. sto
letja, kjer ljudje živijo srečni in veseli, 
kjer ne obstajajo bolezni in država je  
osnovana na kolektivni neumnosti, pride 
do p ravega p re tresa  v d ružb i. M ladi 
zdravnik odkrije epidemijo, ki okuženim 
spremeni srce v "kuhano salamo" (Sal
magundi), državljani pa se pričnejo za
vedati, da je  njihovo prepričanje o nedo
takljivosti življenja nerealno in utopi
čno. V vsem tem kaosu se mladi zdra
vnik predlaga naj v spomin na epidemijo 
Italijo poimenujejo Salmagundi.

S tem zapletom se je  predstavila du
hovita predstava "Salmagundi", ki so si 
jo  prisotni lahko ogledali v soboto 17. 
julija v Čedadu na Mittelfestu. Predsta
vo, ki so nekateri opisali kot sarkastično 
pravljico, je  napisal dramski pisec Mar
co M artinelli s pomočjo žene Ermanne 
Montanari. Avtor je  s svojim delom du
hovito prikazal današnjo histerično dru
žbo, kjer bi ljudje vsak dan nekaj spre
menili in kjer sledimo katerimkoli novo
sti, ki se nam trenutno zdijo vredna po
sluha.

Epidemija, s katero se avtor norčuje, 
je  človeška neumnost, ki se ji nihče ne 
more izogibati tudi pod najboljšimi po
goji-

Ljudje jasnih dejstev ne želijo prizna
ti, zato raje same sebe goljufajo, da si o- 
lajšajo življenje.

Martinellijev tragikomičen prikaz po
raza modeme družbe je bil zelo zanimiv, 
vendar sp lošno m nenje je  bilo , da je  
kljub dobrim idejam bila uprizoritev šib
ka.

Polifonija 
v spomin 
Holokavst

Po raznih lutkovnih predstavah, ki so 
pritegnile pozornost najmlajših in zaba
vale tudi odrasle, je  program Mittelfesta 
v nedeljo predvideval predstave v zvezi z 
“jid iš” tradicionalnimi pesmi, na katere 
so se nanašali tudi nekateri izmed najve
čjih skladateljev prejšnjega stoletja. Emi
lio Vallorani na flauti in Paolo Cintio na 
klavirju sta skupaj z glasom Leeja Col- 
berta otvorila nedeljski program in s svo
jo  g lasbo  seznan ila  p riso tne  s pestro  
glasbeno kulturo “yiddish”.

Gostje Mittelfesta pa so v nedeljo ne
strpno pričakovali uprizoritev treh "ma
lih oper" na trgu ob stolnici. Uprizorjena 
dela so bila Šostakovičev "Rayok" Hin- 
demithov "Hin und Zurick" ter Coralov 
"Labodji spev", ki so gledalcem nudila 
povsem različne načine glasbenih sple
tov, obravnavanja določenih tem ter psi
hološkega analize junakov.

Na koncu je  bila na vrsti predstava 
"Kinder Traum Seminar", ki bi jo  lahko 
označili kot polifonijo zvokov, glasov in 
govorov, katerih namen je bil prepesniti 
"spomin" največje tragedije prejšnjega 
stoletja, Holokavsta.

Avtorja, Italijana Enza Moscata, lahko 
brez težav uvrstimo med velikane nove 
neapeljske dram atike, saj je  tudi tokrat 
dal življenje zelo poetični predstavi, ki je 
skušala dati večji pomen duševnemu ra
zpoloženju žrtev. M oscato je  v svojem 
delu želel poudariti, da ni dovolj, da se 
umrlih v taboriščih občasno spom inja
mo, temveč da se moramo zavedati tr
pljenja in strahu, ki so ju  te osebe doži
vele pred smrtjo.

Dly al Mittelfest: “Conclusa solo 
la prima fase dell’allargamento a Est”
II tema della nuova Europa al centro dell’inaugurazione del festival

Margherita Hack 
bo protagonista 

petkove predstave
“Variazioni sul cielo"

dalla prima pagina
Ma questo M ittelfest rin

novato ha soprattutto un no
me: Moni Ovadia.

Al nuovo direttore artistico 
(con tre anni di mandato, al 
termine del quale passerà la 
mano) il pubblico che ha as
sistito a ll’inaugurazione della 
tredicesim a edizione del fe
stival, sabato scorso, ha dedi
cato un lungo applauso. E ’ su 
di lui che si pogg ia  il p ro 
gramma del festival. Alcuni 
d icono  anche troppo , m a a 
sua scusante c ’è il poco tem
po avuto a disposizione per 
realizzare una manifestazione 
definita “di rilancio”.

Per questo rilancio la Re

gione si trova in prim a fila, 
com e h an n o  g a ra n tito  sia  
l’assessore regionale alla cul
tura Roberto Antonaz, secon
do cui la prim a parte della  
scom m essa M itte lfest è già 
stata vinta, sia il governatore 
Riccardo Illy, il quale ha ri
cordato come l ’allargamento 
ad est d e ll’E uropa ha visto 
solo la sua prima fase.

“E ’ necessario ora ripren
dere - ha aggiunto - il proces
so di a lla rg am en to  verso  i 
P aesi d e l l ’ex Ju g o s la v ia , 
u n ’area a risch io  verso  cui 
dovrà rivolgersi lo sguardo 
del Mittelfest nelle prossime 
edizioni”.

Il presidente dell’Associa

zione M itte lfe s t, D em etrio  
Volcic, ha definito Cividale 
“piccola capitale della cultura 
della pace” , una definizione 
apprezzata dal presidente del
la Provincia Marzio Strassol- 
do e soprattutto dal sindaco 
Attilio Vuga.

Moni Ovadia, infine, ha ri
marcato come “l ’ordito della 
fu tu ra  E u ro p a  si d ec id e  a 
B ruxelles ed a S trasburgo , 
con tutte le resistenze, ma la 
trama la tesse la cultura”, rin
graziando, oltre a tutti i suoi 
collaboratori e gli addetti ai 
lavori del Mittelfest, “la città, 
i sorrisi che mi vengono ri
volti e che mi fanno sentire a 
casa”, (m.o.)
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Per una regione moderna, 
m ulticulturale e multilingue,

rispettosa del passato  
e orientata al fu turo

Il p re s e n te  d o c u m e n to  
nasce con l ’auspicio che 'a t- 
traverso il nuovo Statuto il 
Friuli Venezia Giulia diven
ti una regione più moderna, 
una regione che rispetti tutti 
gli aspetti storici, culturali e 
linguistici della propria po
polazione, tutelandoli come 
patrim onio com une d e ll’in 
tera regione che deve essere 
tramandato alle nuove gene
razioni.

La proposta riflette  le a- 
s p ira z io n i  d e l la  m a g g io r  
parte della m inoranza slove
na  in  I ta l ia  e q u in d i non  
contiene solamente suggeri
menti per la tutela della m i
noranza slovena, ma vuole 
anche consentire alla regio
ne di essere annoverata tra 
quelle istituzioni che si ado
perano per rispettare e valo
rizzare le d iversità , che r i
m angono fedeli alla propria 
storia senza esserne cond i
zionate, che si occupano dei 
p ropri c ittad in i e anche di 
coloro che si sono trasferiti

Per una regione moderna, 
multiculturale e multilingue
altrove, che hanno a cuore la 
cultura locale, inclusa quella 
che non rientra più nel loro 
territorio e che sono sensibi
li ai cam biam enti più recenti 
in tutti questi ambiti.

Il nuovo Statuto della Re
gione A utonom a Friuli V e
nezia G iulia rappresenta una 
vera e propria occasione per 
la regione per lasciarsi final
m ente alle spalle  un a tteg 
giam ento spiccatam ente pro
tettivo nei confronti dei pro
b lem i delle  m inoranze lin 
guistiche che sono presenti 
nel suo territorio. Negli ulti
m i decenni questo era l ’at
teggiam ento  prevalen te  nei 
confronti delle p rob lem ati
che m inoritarie e come tale 
e ra  a n ch e  s ta to  in s e r i to  
nell’articolo 6 della Costitu
zione.

Sin da allora e fino a ll’ap
p ro v a z io n e  d e lla  le g g e  
482/99 sulla tutela delle m i
noranze linguistiche nonché 
della legge 38/01 sulla tutela 
della minoranza slovena nel

Friuli Venezia Giulia, in Ita
lia l ’atteggiam ento nei con
fronti delle m inoranze pog
giava sul principio in base al 
quale l ’autorità riconosce a 
un d e te rm in a to  g ru p p o  di 
cittadini alcuni diritti speci
fici che li riguardano diretta- 
mente. L ’Italia però tardava 
a varare  qu este  sp ec ifich e  
norme, finché, grazie a ll’ap
p rovazione  delle  due leggi 
summenzionate, si è allinea
ta  con quei P aesi in cui la 
tutela delle m inoranze è re
golam entata anche dal punto 
di v ista  g iu rid ico . La q u e 
stione de ll’applicazione del
le leggi comunque non è og
getto del presente docum en
to.

R ecentem ente questo  at
teggiamento protettivo è sta
to superato anche dalle isti
tuzioni com unitarie. Il tra t
ta to  co s titu z io n a le  d e ll’U 
n io n e  e u ro p e a , v a ra to  in  
questi giorni, colloca infatti 
la  va lo rizzazio n e  delle  d i
versità  culturali e linguisti

che tra gli ob ie ttiv i fonda- 
m entali d e ll’UE. In questo 
m odo l ’U nione europea ha 
elevato il tenore del suo at
teg g iam en to  nei co n fro n ti 
d e lle  m in o ran ze  l in g u is ti
che, cui pera ltro  riconosce 
un valore di interesse euro
peo.

L e lin g u e  m in o r i ta r ie  
quindi non rappresentano un 
valore solo per coloro che le 
parlano , ma assum ono una 
valenza di ordine superiore: 
rappresentano un patrimonio 
com une che deve essere tu 
te la to  d a l l ’E u ro p a  in te ra . 
L ’Europa deve assum ersi la 
responsabilità affinché que
ste lingue non si estinguano. 
Proprio alla luce del ricono
scimento di questi valori, la 
nuova ca rta  co stitu z io n a le  
consente ai Paesi membri di 
tradurre il trattato costituzio
nale anche in quelle lingue 
che sono ufficiali solo in de
terminate zone di un territo
rio nazionale, conferendo a 
tutti i testi tradotti carattere

di ufficialità.
La Regione deve ora af

ferm are questi p rincip i an
che nel suo Statuto valoriz
zando l ’unicità del patrim o
nio rappresentato dalla pre
senza contem poranea di lin
gue del ceppo latino, germ a
nico e slavo. Q uesto p a tri
m onio è un valore aggiunto 
di cui la popolazione regio
nale dispone già da tem po, 
ma che non ha saputo ancora 
v a lo rizza re  e s fru tta re  op
portunamente. Nella m essa a 
punto del nuovo Statuto, la 
Regione deve quindi munirsi 
di u n ’idonea base giuridica 
che le perm etta di assolvere 
questo com pito in m odo a- 
deguato.

Il nuovo S tatu to  deve i- 
noltre conferire alla Regione 
Friuli Venezia Giulia nuove 
com petenze per fare in m o
do che essa, che è al co n 
tempo una regione lungo un 
confine che sta gradualm en
te sparendo e anche una re
gione nel centro della nuova

E uropa, p o ssa  sv ilu p p a rs i 
nel tempo e nello spazio che 
le appartengono, rispettosa 
della  p rop ria  popo lazione , 
delle genti dei Paesi vicini e 
di coloro che si sono trasfe
riti nel suo territorio da altri 
luoghi per garantirsi una vi
ta più dignitosa.

Il p re s e n te  d o c u m e n to  
non è onnicom prensivo: si 
concentra  soprattu tto  sugli 
aspetti della  lingua e della 
cultura e su altri temi che vi 
so n o  s tre t ta m e n te  le g a ti .  
Rappresenta quindi solo una 
p icco la  parte  dei tem i che 
vengono tra tta ti dal nuovo 
Statuto.

M a per la nostra regione 
esso rappresenta un notevo
le ausilio perché essa possa 
costruire il suo futuro sul ri
spetto del proprio passato e 
sulla valorizzazione di tutte 
le proprie componenti socia
li. Questo è dunque il senso 
dei suggerim enti contenuti 
nella presente proposta che 
v u o le  e sse re  un c o n c re to  
contributo per i lavori della 
Convenzione incaricata del
la redazione del nuovo Sta
tuto della Regione.

Trieste, 14 luglio 2004

Documento in 16 punti per la valorizzazione delle lingue e delle culture - Contributo per la Convenzione

Principi che dovrebbero essere sanciti 
dal nuovo Statuto della regione FV G

1. Lo Statuto deve re
care la denom inazione del
la Regione nelle lingue ita
lia n a , s lo v e n a , te d e sc a  e 
friulana.

Nella Costituzione trovia
mo la denom inazione bilin
gue per il Trentino Alto Adi
ge e per la Valle d ’Aosta. Lo 
s te sso  p r in c ip io  d o v reb b e  
valere anche per la Regione 
Friuli Venezia Giulia. Qui si 
tratta della dignità della po
po laz ione  locale  e del suo 
d iritto  di p o te r ch iam are  e 
conoscere la propria Regione 
nella propria lingua.

Q u a lo ra  p er una s im ile  
norm a fosse necessaria una 
m odifica alla  C ostituzione, 
p ropon iam o una so luz ione  
alternativa: al primo comma 
del primo articolo dello Sta
tuto si potrebbe accorpare il 
secondo comma in cui è sta
bilito  com e viene chiam ata 
la Regione nelle lingue delle 
minoranze che sono presenti 
nel suo territorio.

2. La R eg io n e  v a lo 
rizza la diversità linguisti
ca come patrim onio com u
ne di tutti i suoi cittadini.

Q u esto  p rin c ip io  si r ifà  
a ll’art. 22 della Carta dei di
ritti fondamentali dell’U nio
ne europea nonché aU’art. 3 
d e lla  b o zza  d e lla  n eo n a ta  
Costituzione europea. La d i
versità linguistica sta alla ba
se dei processi di integrazio
ne europea che non cercano 
di imporre in modo autorita
rio degli standard  cu lturali 
com uni, bensì vogliono va
lorizzare le differenti culture 
e lingue che c o s titu isc o n o  
tutte assieme la cultura euro

pea. Per questo motivo l’UE 
si è fatta portavoce dello slo
gan Uniti nella diversità. E ’ 
dunque del tutto naturale che 
una regione in cui sono pre
senti tre minoranze linguisti
che che ap p arten g o n o  alle  
tre grandi famiglie linguisti
che e culturali europee fac
cia proprio questo principio 
nel suo Statuto.

3. La Regione ricono
sce, tu te la  e prom uove le 
m in oran ze fr iu la n a , g e r 
manofona e slovena che so
no presenti nel suo territo
rio.

Il te s to  c o m p ren d e  due 
principi. Il primo si riferisce 
alle competenze della Regio
ne in m ateria di tutela delle 
m in o ran ze . S eb b en e  neg li 
ultim i anni non siano state 
m osse d e lle  o p p o siz io n i a 
questo principio  (m entre in 
passato il Governo aveva so
stenuto a lungo che l ’art. 6 
della Costituzione riconosce
va co m p e ten ze  in m a te ria  
so lo  al G overno , cosa  che 
peraltro  era stata ribadita a 
più riprese anche dalla Corte 
Costituzionale), è opportuno 
che lo S tatu to  m enzioni e- 
s p l ic i ta m e n te  la  su d d e tta  
competenza.

Il secondo principio pog
gia su un elenco delle mino
ranze che sono presenti nel 
Friuli Venezia Giulia. Si uti
lizza la form ulazione conte
nuta nella legge 482/99, an
che  al fine di g a ra n tire  la 
coerenza necessaria tra la le
gislazione nazionale e quella 
regionale. 11 term ine m ino
ranza linguistica equivale al 
term ine presente n e ll’art. 6

della Costituzione.

4. La Regione ricono
sce lo status di lingua uffi
ciale al friulano, al tedesco 
e allo sloveno nelle zone in 
cui queste lingue sono tute
late.

L ’ultimo vertice tra i Capi 
di Stato e di Governo dell’U 
nione europea che si è tenuto 
a B ru x e lle s  il 18 g iu g n o  
2004 ha portato a ll’introdu
zione di una nuova term ino
logia riferita alle lingue. La 
term inologia si riferisce alla 
traduzione della Carta costi
tuzionale d e ll’UE in quelle 
lin g u e  che sono  "u ffic ia li 
nell’intero territorio o in una 
parte del territorio” dei Paesi 
m e m b ri. A p p a re  tu t ta v ia  
chiaro che d ’ora in poi TUE, 
che non dispone di una ter
minologia diversa in materia 
di minoranze linguistiche, u- 
tilizzerà questa terminologia 
anche in altre occasioni, pro
b ab ilm en te  anche nei testi 
dei bandi per beneficiare dei 
program m i com unitari. Per 
questo motivo è indispensa
bile che la Regione si allinei 
con la term inologia de ll’UE 
r ic o n o sc e n d o  l ’u ff ic ia l i tà  
delle lingue minoritarie e ga
rantendo in questo modo agli 
appartenenti alle m inoranze 
uno s tru m en to  idoneo  p er 
l ’esercizio  dei loro diritti e 
per cogliere tutte le opportu
n ità  che gli v erran n o  da te  
dalla normativa UE.

Infine va segnalato che gli 
Statuti delle Regioni Trenti
no Alto Adige e Valle D ’A o
sta riconoscono già da tempo 
l’ufficialità delle lingue m i
noritarie locali.

5. A ttr a v e r so  i su o i 
provvedim enti leg isla tiv i, 
la Regione applica e in te
gra la legislazione naziona
le in materia di tutela delle 
m in oran ze lin g u is tic h e  e 
ga ra n tisce  l ’ap p lica z io n e  
dei trattati e delle carte in
te r n a z io n a li  s o t to s c r it t i  
dall’Italia.

Il testo riconosce alla Re
gione competenze specifiche 
in materia di tutela delle m i
n o ra n z e . Si t r a t ta  di una 
com petenza concorrente sia 
nell’ambito dell’attuazione e 
d e ll’integrazione della legi
s la z io n e  n a z io n a le  s ia  
n e ll’am bito d e ll’applicazio
ne dei trattati intemazionali. 
La firma e la ratifica di que
sti accordi rimane di compe
tenza dello  Stato, anche se 
questi docum enti sono vin
colanti anche per le Regioni. 
Al momento è attuale soprat
tutto la Convenzione quadro 
del Consiglio d ’Europa sulla 
tutela delle minoranze nazio
nali, in seno al Parlamento è 
stato invece avviato l ’iter di 
ratifica della Carta europea 
per le lingue m inorita rie  e 
regionali.

A nche la R eg io n e  deve 
contribuire, ovviam ente nei 
limiti delle sue competenze, 
a l l ’app licazione  delle  co n 
venzioni internazionali.

6. A ttr a v e r so  una  
legge sp ecia le , la R egione  
garantisce la partecipazio
ne delle organizzazioni ri
c o n o sc iu te  e q u a lif ic a te  
della società civile delle m i
noranze alle attività cultu
rali, sociali ed econom iche  
nonché sportive che rien 

trano tra le sue com peten
ze.

L a n o rm a  s c a tu r is c e  
dall’art. 15 della Convenzio
ne q u a d ro  d e l C o n s ig lio  
d ’E uropa su lla  tu te la  delle 
minoranze nazionali, già ra
tificata dal Parlamento italia
no. Il suddetto  articolo  ob
b lig a  i P a e s i f irm a ta r i  a 
"creare le condizioni neces
sarie alla partecipazione ef
fettiva delle persone apparte
nenti a delle m inoranze na
zionali alla vita culturale, so
ciale ed econom ica nonché 
agli affari pubblic i."  A se
co n d a  d e lla  s tru ttu raz io n e  
delle minoranze presenti nel
la R egione, tale rappresen
ta n z a  d ev e  a p p a r te n e re  a 
quelle organizzazioni che le 
rappresentano secondo crite
ri oggettiv i e nelle quali si 
r ic o n o sc e  la m a g g io ran za  
delle organizzazioni m inori
tarie. Lo Statuto deve conte
nere una posizione di princi
pio che dovrà consentire al 
Consiglio regionale ad appli
care la norma della conven
zione in te rn az io n a le  a ttra 
verso un’idonea legislazione.

Tenuto conto della speci
f ic ità  d e lle  m in o ran ze  nel 
Friuli V enezia G iulia è op 
portuno che a ll’elenco, pro
posto dalla citata Convenzio
ne quadro , venga aggiunto  
anche lo sport.

7. Lo statuto regiona
le contiene il principio, in 
base al quale sarà garanti
ta la presenza di rap p re
sen ta n ti della  m in oran za  
slovena nel Consiglio regio
nale, n e ll’U fficio di presi
denza del C onsiglio regio

nale e nella G iunta regio
nale.

Nelle sue linee program 
matiche l ’attuale coalizione 
al governo della Regione ha 
già annunciato il suo im pe
gno per garantire la rappre
sentanza slovena in seno al 
Consiglio regionale. Anche i 
dibattiti politici indicano u- 
na linea generale che va in 
questo senso. Il seggio ga
ran tito  deve essere  sancito  
anche dallo  S tatuto poiché 
non si può prevedere come 
sarà formulata la legge elet
torale che disciplinerà in fu
turo  le e lezion i del C o n si
g lio  reg io n a le . P er questo  
motivo è necessario ricono
scere sin d ’ora il principio 
che consentirà l’elaborazio
ne delle disposizioni più op
portune nella futura legge e- 
lettorale. Inoltre una norma 
sim ile rappresenterebbe an
che u n ’applicazione im m e
dia ta  del già c ita to  a jt. 15 
d e lla  C onvenzione  quadro  
del C o n sig lio  d ’E uropa , e 
più precisam ente del punto 
che si riferisce  agli "affari 
generali". I soggetti propo
nenti ritengono che una si
m ile rap p re sen tan za  degli 
appartenenti alla m inoranza 
slovena dovrebbe essere ga
rantita in tutte e tre le p ro
v ince  in cui è p re sen te  la 
suddetta minoranza.

Lo S tatuto dovrebbe an
che prevedere delle  con d i
zioni per garantire la presen
za dei rappresen tan ti delle 
minoranze linguistiche in se
no alla presidenza del Con
siglio regionale e in seno al
la Giunta regionale.

segue a pagina  7
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Za moderno večkulturno 
in večjezično deželo

Slovenski člani Konven
cije so prejšnji teden pred
stav ili jav n o sti dokum ent 
“Za m oderno večkulturno 
in večjezično deželo, spo
š t l j iv o  do  p re te k lo s t i ,  
usmerjeno v prihodnost”. V 
njem so v šestnajstih točkah 
strnili načela, ki jih bo mo
ral vsebovati ali vsaj upo
š te v a ti nov s ta tu t d eže le  
Furlanije Julijske Krajine, o 
katerem bo tekla razprava v 
prihodnji tednih in mesecih, 
izdelan pa naj bi bil v teku 
septembra, da bo dovolj ča
sa za  n je g o v o  d o k o n čn o  
sprejetje.

Nato bo statut nadaljeval 
svo jo  pot v parlam entu  v

R im u, k jer bo m oral iti v 
dvojno branje obeh Z bor
nic, saj gre za ustavni za
kon.

Slovenski člani konven
cije so deželna svetovalca 
B ru n a  Z o rz in i S p e tič  in 
Ig o r  C anC ian i, žu p a n  iz 
Z g o n ik a  M irko  S ardoč v 
zastopstvu krajevnih uprav 
in Bojan Brezigar, predsta
vnik organizacij slovenske 
manjšine.

Tiskovne konference, na 
katerem so predstavili opra
vljeno delo v pripravah za 
nov s ta tu t d e ž e le , s ta  se 
udeležila tudi predsednika 
SKGZ in SSO Rudi Pavšič 
in Sergij P ahor, ki sta  še

p o seb e j iz p o s ta v ila  e n o 
tnost slovenske m anjšine, 
saj se je  zedinila okrog tega 
dokumenta.

In to je  že prva njegova 
odlika, saj je  v njem sinteza 
pogledov in hotenj sloven
ske civ ilne družbe, k ra je 
vnih uprav in po litičnega 
sveta.

Skupni predlog sloven
skih kom ponent o načelih 
glede manjšinskih pravic v 
novem deželnem statutu se 
ne om eju je  na s lovensko  
problematiko, pač pa obra
vnava vse m an jšin e  naše 
dežele in torej ob Slovencih 
še Furlane in Nemce.

D o k u m en t iz p o s ta v lja

tudi skrb dežele za ohrani
tev deželnih kultur in jez i
kov med izseljenci.

Pozornost posveča tudi 
italijanski m anjšini v Slo
veniji in na Hrvaškem. Ob 
tem pa izpostavlja še jez i
kovne pravice priseljencev, 
ki jih  je  v naši deželi vse 
več in jih  bo m oral statut 
upoštevati.

2 e  iz teh skopih  p oda
tkov je  razvidno, da gre za 
sodoben, širok in odprt do
kum ent, ki črpa navdih iz 
k om aj sp re je te  ev ro p sk e  
ustave ter iz splošne evrop
ske zakonodaje na področju 
jezikovn ih  in m anjšinskih  
pravic.

d iritti linguistici è stato in
trodotto per la prima volta in 
Canada. A quest’istituto può 
ricorrere qualsiasi cittadino 
qualora ritenga che un orga
no d e lla  p u b b lica  am m in i
strazione abbia violato i suoi 
d iritti lingu istic i. G razie al 
suo successo , l 'in iz ia tiv a  è 
sta ta  em u la ta  da num erosi 
Paesi europei che hanno no
m inato diversi difensori dei 
diritti linguistici (e minorita
r i) . Il d ife n so re  si o ccu p a  
della risoluzione pacifica di 
controversie prim a che esse 
sfocino in veri e propri con
flitti. Lo S ta tu to  dovrebbe 
prevedere la nom ina del di
fensore dei diritti linguistici 
oppure consentire al C onsi
glio regionale di adottare una 
delibera del caso in linea con 
le proprie leggi.

13. La Regione si ado
pera per la sopravvivenza e 
lo sviluppo della m inoran
za italiana in Slovenia e in 
Croazia e per la conserva
zione della lingua e cultura 
i ta lia n e  nei lu o g h i d ove  
questa minoranza fa parte 
della popolazione autocto
na.

T ra le com petenze in ter
nazionali della Regione deve 
essere inserito come punto a 
sé stan te  anche l ’im pegno 
per la sopravvivenza e lo svi
luppo della minoranza italia
na, della sua lingua e della 
sua cultura. Alla Regione po
tre b b e ro  e sse re  a sseg n a te  
delle  com petenze che sono 
a ttualm ente di dom inio  del 
M inistero per gli affari esteri 
e del M inistero per gli italia
ni nel mondo. In questo mo
do si potrebbero rendere più 
spedite le procedure, si au
m enterebbe la trasparenza e 
si garantirebbe un ’assistenza 
più concreta ed efficace alla 
m inoranza italiana.

14. La Regione si ado
pera per la conservazione  
della cultura e delle tradi
zioni istriane tra le com u
nità degli esu li e dei loro  
discendenti che sono pre
senti nel suo territorio.

Oltre ad impegnarsi per lo 
sviluppo della cultura e della

lingua italiana nel territorio 
dove è presente la minoranza 
i ta l ia n a  in  S lo v e n ia  e in 
Croazia, la Regione deve an
che predisporre delle norme 
per contribuire alla conserva
zione d e lla  cu ltu ra  e de lle  
tradizioni degli esuli istriani 
e dalmati che vivono nel suo 
territorio . La R egione deve 
anche favorire i contatti tra 
le organizzazioni degli esuli 
nel suo territorio  e le orga
nizzazioni della minoranza i- 
taliana in Slovenia e in Croa
zia.

15. La Regione si occu
pa della conservazione del
le lingue e delle culture re
gionali aH’interno delle or
ganizzazioni degli emigrati.

Al fine di tutelare e raffor
zare i contatti culturali tra gli 
em igrati del Friu li V enezia 
Giulia, ossia dei loro discen
denti, e la popolazione regio
nale, lo Statuto deve preve
dere anche una norma gene
rale che consenta al C onsi
glio regionale di continuare a 
varare atti legislativi a favore 
delle comunità degli em igra
ti. La norm a deve essere di 
principio e deve comprende
re, direttam ente o indiretta
mente, tutti e tre i gruppi di 
em igrati, ossia le com unità 
degli em igrati friulani, g iu
liani e sloveni.

16. L o S ta tu to  d e lla  
Regione viene redatto nelle 
lin g u e  ita lia n a , s lo v e n a , 
friulana e tedesca. Tutte le 
versioni sono ufficiali.

Conformemente ai princi
pi del Trattato Costituzionale 
dell’Unione europea, adotta
to di recente, lo Statuto do
vrà essere redatto e pubblica
to in tutte e quattro le lingue 
summenzionate. Alla pubbli
cazione si può allegare una 
d isposiz ione  che stab ilisca  
che in caso di imprecisioni fa 
testo la versione italiana.

Con la pubblicazione qua
drilingue la R egione d im o
strerà di riconoscere pari di
gnità a tutte le lingue autoc
tone del suo territorio.

(TRADUZIONE 
DALLO SLOVENO)
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8. L ’eventuale m odi

fica  dei confin i degli enti 
locali nonché le fusioni, di
v is io n i o a b o liz io n i degli 
enti loca li non d evon o  in 
nessun caso arrecare dan
no alle minoranze linguisti
che presenti nel territorio.

La disposizione è prevista 
da num erosi trattati interna
z ionali, tra  cui anche nello  
Statuto speciale, allegato al 
M emorandum di Londra del 
1954. Le necessità  socio -e
conom iche  spesso  p o rtano  
alla modifica dei confini de
gli enti locali, richiedendo ad 
esem pio la fusione o l ’inte
grazione tra di essi. Lo Sta
tuto deve stabilire una lista 
di priorità in questa materia, 
collocando al primo posto la 
sa lv a g u a rd ia  d e l l ’id e n tità  
culturale e linguistica di un 
determ inato territorio. Tutte 
le rim anenti questioni devo
no sottostare a questa neces
sità primaria.

9. N ella p ian ificazio 
ne territoriale e nella pro
mozione dello sviluppo eco
nomico la Regione tiene in 
d eb ito  con to  le n ecess ità  
specifiche delle m inoranze 
linguistiche.

Le minoranze linguistiche 
non sono solo delle comunità 
c u ltu ra li , b en sì anche una 
com ponente attiva della po
polazione locale. Le neces
s ità  s p e c if ic h e  di q u e s ti 
gruppi sono a volte in totale 
contrasto  con gli in terventi 
radicali nel territorio e con la 
pianificazione dell’economia 
che si basa su principi mera
mente economici. Lo Statuto 
deve garantire che la Regio
ne n e ll’a ttuare sim ili in ter

venti consideri le necessità  
specifiche delle  m inoranze 
linguistiche.

10. La Regione è com 
petente per l’insegnamento 
nelle scuole pubbliche delle 
lingue delle minoranze lin
guistiche riconosciute e del
le lingue delle comunità de

bito del seminario sullo Sta
tuto, organizzato d a ll’Asso
ciazione dei C onsig lieri re 
gionali, ritroviam o anche la 
richiesta di conferire alla Re
gione le competenze in m ate
ria di insegnamento delle lin
gue m inoritarie nelle scuole 
pubbliche. C onsiderando la 
notevole consistenza numeri

gli immigrati.
Nel documento della Pre

sidenza  della  C onvenzione 
nonché n e lla  re laz io n e  del 
Presidente del Consiglio re
gionale, presentata n e ll’am-

ca degli immigrati dei Paesi 
vicini dei Balcani meridiona
li nel Friuli V enezia G iulia 
sarebbe opportuno estendere 
questo p rincip io  anche alle 
lingue degli immigrati.

12. Per la  v ig ila n z a  
su ll’applicazione dei diritti 
linguistici delle m inoranze 
regionali si dovrà nom ina
re un d ifen sore  reg ionale  
dei diritti linguistici.

L ’istituto del difensore dei

11. N el q u a d r o  d e l
l ’attività internazionale la 
Regione deve occuparsi an
che degli accordi a favore 
delle m inoranze slovena e 
g e r m a n o fo n a  n o n ch é  di 
quella italiana in Slovenia e 
in Croazia.

Nel documento presentato 
dalla Presidenza della Con
venzione nonché in altri nu
merosi documenti del Consi
glio e della Giunta regionali 
si ritrova la richiesta di con
ferire alla Regione determ i
na te  co m p e ten ze  anche  in 
m ateria di attività internazio
nale. S u ll’elenco delle com 
petenze in questione devono 
necessariamente figurare an
che i rapporti con la Slove
nia, per quanto attiene alla 
m inoranza slovena in Italia, 
con l ’A u stria  o ss ia  con  la 
Carinzìa, in riferim ento alla 
minoranza tedesca nella pro
vincia di Udine, nonché con 
la Slovenia e la Croazia, in 
riferimento alla minoranza i- 
taliana presente in questi due 
Paesi. Le suddette competen
ze d ev o n o  c o n se n tire  a lla  
Regione l ’applicazione diret
ta di alcuni accordi interna
z io n a li (es. a c c o rd o  su lla  
collaborazione in tercu ltura
le) e la partecipazione ai col
loqui su ll’applicazione, inte
g razione e m odifica  di tali 
accordi che attualmente con
duce il M inistero de ll’inter-
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Tiste, kar so nardil, je  pre
hodit vas an z igro, se izmisliti 
’no drugo Topoluove. Otroci 
so odhajal iz Topoluovega an 
paršli v Topoluove, pa po teli 
poti so se sreCal s fantazijo. 
Takuo so na dan paršle nove 
zgodbe, ki si teCejo telo vas an 
ki so tiste od miediha, ki je  biu 
ankrat, al pa tisto od strašne 
hiše, al pa kuo so Ze ankrat i- 
m iel kino v Topoluovem  an 
kuo so ig ra l na bobne (tle  
objavljamo samuo an part z- 
godb , te d ruge  bo jo  pa na 
prihodnji številki).

V se tu o le  je  re z u lta t o- 
troške delavnice, ki jo  je Eli- 
senia Gonzalez lietos parvi k- 
rat vodila za “Postajo Topolo
v e ” . V C etartak, 15. je  b la  
p re d s ta v ite v  v seh  d ie l, an 
ljudje (starši, pa tud drugi) so 
se puno razveselil za kar so o- 
troci znal napisat an poviedat.

Na koncu so otroc vprašal, 
da bi bla v Topoluovem tudi 
kn jižn ica  za o troške bukva 
takuo, da bi an oni imiel pre- 
stor, kjer bi lahko prebieral. 
Delavnica je dokazala, da pru 
branje an poslušanje sta za o- 
troke zlo važna. DrugaCe, bi 
ne znal takuo lepuo pisat...

II medico 
di una volta
T anto  tem po fa a To- 

p o lò , com e fa c e v a n o  a 
guarirsi le persone malate? 
Non andavano mica fino a 
C ividale... E, no ... lì c ’era 
il medico! Sì, ed era anche 
molto bravo... Lo chiama
vano “Dottor io so tutto”, 
“Doktor jaz znam vse.”

Nel suo ufficio c ’erano 
medicine di tutti i tipi: sci
roppi, pastiglie... Qualun
que persona gli si presen
tasse lui la guariva.

Anche gli škrat andava
no sem pre da lui, tranne

La. stalla 
dei cavalli

Ho visto a Topolò
Ci sono porte con tanti fiori che invitano ad entrare. 

Tanti colori che illuminano tutto Topolò.
Vecchie rovine che potrebbero appartenere ad una 

vecchissima torre.
Sofia Miorelli

Kupe z Elisenio so se otroc imiel lepuo. Tle skoraj vsi se parstavijo za spominsko fotografijo delavnice

Prehodil so vas 
ansi jo spet izmislili
Kupe z Elisenio so otroc igral an napisal zgodbe

Jan, lui andava a Seuca. Un 
giorno Jan ebbe una malattia 
ra ra  e andò  dal m ed ico  di 
Seuca che non sapendo come 
curarlo chiam ò il m edico di 
Topolò e insiem e guarirono 
lo škrat.

Il p rim o  e ra  e g o is ta  e 
quindi disse a Jan che era tut
to merito suo. Così Jan tornò 
felice a casa. Dopo due setti
mane Jan si ammalò di nuo
vo, però, dato che il medico 
di Seuca era in vacanza andò 
dal “dottor io so tutto” e lui 
gli raccontò che al suo primo 
ammalarsi l ’avevano guarito 
insieme.

Lo škrat era felice di aver

La stalla  dei cavalli si 
trova sulla strada per anda
re alla chiesa. Appena si a- 
pre una porta scricchiolante 
di legno di quercia, si entra 
in una stanza rettangolare 
fatta di pietra e con una fi
nestra con delle sbarre per 
non far entrare gli animali 
selvatici. D all’esterno, la 
stalla appare come una vec
ch issim a casa fatta  dello  
stesso materiale dell’inter
no e ormai abbandonata da 
moltissimi anni. Sopra alla 
costruzione c ’è un tetto con 
delle grosse tegole. Mi ri
cordo di un particolare epi
sod io  v issu to  p ro p rio  in 
quella stella...

... E rano  venuti qui a 
Topolò dei signori con due 
bambini: Margherita e Gio
vanni. Loro avevano un ca
vallo a testa; Margherita a- 
veva un cavallo  di nom e 
Nerina e Giovanni ne aveva 
uno di nome Carotina. Loro 
ci avevano fatto salire sui 
loro cavalli ogni pomerig

gio. Alla sera, noi e i due 
fratelli portavam o dentro 
a lla  s ta lla  so m m ersa  di 
quintali e quintali di fieno, i 
due cavalli, i quali, oltre
passavano una porta secon
daria che dava su una stan
za recintata anch’essa rico
perta di fieno. E ’ da un po’ 
di anni che la porta di quel
la stalla non si apre più e 
quindi la casa è sempre più 
sporca e vecchia e con ti
nuerà ad esserlo finché non 
tornerà più nessuno al suo 
intemo.

Chiara Rosso

Vivere 
in natura
In un paesino di nome 

Topolò davanti ad un pic
colo boschetto  si trovava 
una piccola casetta. Dentro 
ci abitava una famiglia di 
S k ra t, q u e s ti non e ran o  
molto ricchi quindi il cibo 
se lo dovevano procurare 
andando a caccia.

M entre la m am m a e il 
papà erano occupati a rac
cogliere cibo, una delle tre

krivapete sapendo che i bam
bini erano da soli si avvicinò 
alla casa dei due bambini a- 
prendo piano la porta catturò 
i due, e li mise in un sacco. Li 
portò dalle sue sorelle nel bo
sco.

Quando tornarono i genito
ri, non trovando i bambini, si 
spaventarono e andarono su
bito a cercarli.

Tornarono a casa ma nien
te da fare non li trovarono  
più.

Petra Vogrig

scoperto la verità e pensò: pre dal “dottor io so tutto” . 
“D ’ora in poi andrò sem- V ida Rucli

La casa degli orrori
C ’era una volta una casa chiamata la casa degli orrori. 

La gente dice che all’interno della casa ci sono creature 
spaventose: fantasmi, streghe, ragni, draghi, pipistrelli, 
impiccati, scheletri, uomini con il coltello, buio, cavalieri 
senza testa, serpenti e altre creature da brividi. Tanti ca
valieri hano provato ad affrontare le spaventose creature 
ma non ce l’hanno fatta: sono morti. Gli abitanti di To
polò quando dovevano passare davanti alla casa degli or
rori la evitavano: facevano un altro giro, ma per fare un 
altro giro dovevano chiedere al proprietario di quella ca
sa se potevano passare. Un giorno un cavaliere si fece 
coraggio e entrò nella casa degli orrori. Entrò e affrontò 
la prima creatura: i fantasmi. Tirò fuori la spada e colpì i 
fantasmi. I fantasmi caddero a terra, li legò e con la spa
da tagliò loro la testa. La seconda creatura è una brutta 
strega, la affrontò. La strega gli lanciò un incantesimo 
poi con la spada gli ritornò l ’incantesimo. La strega ri
mase pietrificata, e lì arrivò la terza creatura spaventosa: 
i ragni. Li affrontò, il cavaliere con la spada tagliò la te
sta al ragno e uscì tanto sangue e il ragno morì. Il cava
liere uscì sano e salvo e vissero felici e contenti.

Michele De Toni e Marco Guion

C ’era 
una volta
L ’a ltr ’anno sotto  casa 

nostra c ’erano i tamburi di 
Topolò. Era sera. E aveva
no fatto un bellissimo con
certo. So che hanno fatto 
tantissim e canzoni. Erano 
tutti molto ma molto atten

denti e entusiasti. Quando 
finirono tutti urlaron bra
vi!! H anno fatto più di 2 
canzoni. Era il più bel con
certo per me. Ma però que
st’anno hanno fatto solo 4 
canzoni. M entre l ’altr’an
no ne hanno fatte sicura
mente di più.

Maria Miorelli
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Go par Hloc se napra- 
v ja jo  na  senjam  sve tega  
Jakoba, ki bo tel konac tie- 
dna.

Začnejo v saboto 24. lu- 
ja. Ob 16. uri bo tečaj mo- 
untainbike za otroke s sku
pino “Salta in bici” . Učiu 
jih bo inštruktor SIMB. Na 
koncu bo tudi tekmovanje, 
takuo nam bojo mogli po
kazat, kaj so se dobrega 
navadli. Ob 18. uri bojo lu
tke, m arjonete. Ig rala  bo 
skupina I Pipi di Stac (Fi
renze) s predstavo “Prez- 
zem olina”. Zvičer bo ples 
z dom ačo skupino “Ske- 
dinj” .

Za svet Jakob par Hlocju 
predstave an domače jedila

V nediejo  25. lu ja  bo ob 
11. uri sveta maša. Popudan, 
ob treh, se vsi otroc zberejo 
kupe za začet an poseban... 
(vam na moremo poviedat ki, 
saj bo posebno presenečenje, 
so rp reža ). Ob osm i zv iče r 
Dramska skupina iz Števerja- 
na nam  p red stav i ig ro  “Po 
vsem  navaden dež” . O troc, 
prid ita  vsi, zak bo igru tudi

učitelj Matej Pintar, ki uči že 
puno liet v naši dvojezični 
Suoli!

Na bo manjkalo za pit an 
za jest, an kar je  zlo zanimi
vo, in teresan t je , de v kio- 
skah, pru takuo v dvieh trato- 
rijah, ki so v vasi (Alla posta 
an Alla cascata), bota mogli 
jest naše tipične stare jedila 
(od batude do b izne , štru-

kje... an vse, kar so ankrat ku
hal tle par nas).

Alla festa di San Giacomo, 
in programma questo fine setti
m ana a C lodig , tra  co rsi di 
mountainbike per bambini, a 
marionette, balli e rappresenta
zioni teatrali, le due trattorie 
presenti in paese (Alla posta e 
A lla  casca ta ) p roporranno  
menù tipici della Benecia. Le

bontà di una volta (Struki, biz- nostra  le troverete  anche 
na, batuda e pinca...) di casa presso i chioschi della festa.

I maturi al “Mattioni” di C ividale

Buone valutazioni 
al “Professionale”

Fra i maturi all’Istituto pro
fessionale di Cividale e San 
G iovanni trov iam o anche i 
nomi di nostri ragazzi,

Tecnico dei sistemi ener
getici: G a b rie le  B a ld in
84/100; P ietro  B anchig  62, 
Christopher Bertolutti 81, Ste
fano Birtig 62, Marco Debe- 
gnach 77, M arco Furlan 64, 
Pablo Nicola Gallo 94, Dario 
R adda 60, M anuel Servidio 
68, Luca Tonetti 84, Andrea 
Venturini 60, A lberto Vidic 
84.

Tecnico delle industrie e- 
lettriche: Carlo Bauto 60, E- 
doardo Berini 94, Nicola Be- 
tuzzi 70, Lorenzo C alligaro

67, Stefano Cristancig 62, A- 
lessandro Cusmai 70, Andrea 
Di Lenardo 96, Alan Duriatti 
66, Andrea Feruglio 73, N i
cholas Mauro 61, Loris Mo- 
dotti 63, Stefano N idoli 64, 
A n d rea  P ian i 73 , D an ie le  
Piaini 60, Rudy Pollauszach 
82, Matteo Prudente 60, Ga
briel Sappa 65, M anuel Sec- 
chiutti 75, M assim o Specia

62, Enrico Tassile 60, Simone 
T rusgnach  68, M ichele Vi- 
cenzutti 74, A lfonso Zienna 
65, Alessandro Zurco 93.

Tecnico ottico: Marta Ca- 
bass 100, F ederica  Coperti 
81, Barbara De Filippi 70, A- 
lessandro De Luca 72, Anna
maria Dominissini 70, Astrid 
Faganel 90, A lex Faracchio
71, L ara G iobbi 85, S ilv ia 
Malisani 75, Alessia Massera 
68, Umberto Mio 66, Filippo 
P iasentin  62, F rancesca Pi- 
schiutta  76, M artina Roma- 
nello 82, Tania Golino 65, Fe
derico Silvoni 77.

Tecnico dell’industria del 
mobile e dell’arredamento: 
A lberto B eltram e 76, Fabio 
Bolzicco 74, Aleksj Budin 77, 
Alessio Chiappo 87, Simone 
Cussigh 100, Nicola Donato
72, M arco Fanna 70, Marco 
Galliussi 60, Matteo Granziol
80, Antonio Gulino 95, Petra 
Jovanovič 79, Cristian Miche- 
Ioni 70, Ivan Milocco 69, Lo
ris Mizzau 78, Willy Morassi
81, Stefano Moretti 71, Elisa 
Piantedosi 93, Alessio Porfido
67, Marco Prez 69, Giacomo 
Stroiazzo 68, Dennis Vertucci
68, Alessandro Vogrig 80.

Alla prossima festa sul Natisone a Pilifero...

Tanto sport e divertimento
E ’ estate, tempo di sagre e da qui ai primi di settembre 

le Valli del Natisone sono una festa continua!
Dopo Svet Jakob a Clodig, ci aspetta la festa di Pulfe- 

ro, organizzata dalla Pro loco nei giorni 30 e 31 luglio, 1 
e 2 agosto in località Podpolizza.

Balli, tornei (uno anche di morra!), chioschi fornitissi
mi.

Per gli amanti dello sport ci sarà un Torneo di volley a 
squadre miste 3+3 e la quinta edizione del Tomeo di cal
cetto a cinque “memorial Specogna”. Vi aspettano quat
tro campi ben attrezzati. Per la preiscrizione ed il versa
mento della caparra ci si può rivolgere al Pub da Sonia a 
Pulfero fino al 30 luglio. Per l ’iscrizione dovrete invece 
presentarvi alle 9.30 del 31 luglio presso la festa.

Per ulteriori informazioni: Pub da Sonia 0432/726045 
oppure 333/2352743.

Linda Cernoia, dottoressa 
in relazioni pubbliche
Concluse le fatiche a ll’ Università con un 110 e lode!

C he s o d d is fa z io n e  p e r 
mamma Nella Filaoro di Cle- 
nia (ma ora vive ad Azzida) 
vedere a soli 24 anni sua fi
glia Linda già laureata!

E ’ successo giovedì 8 lu
glio.

Linda, iscritta alla Facoltà 
di lingue e letterature stranie
re di Udine, si è laureata con 
110 e lo d e  p re sso  la  sede 
staccata di G orizia in R ela
zioni pubbliche discutendo la 
tesi: I parchi tematici in Ita
lia: nuove forme di turismo e 
comunicazione.

P er fe s te g g ia re  co n  le i 
questo successo scolastico si 
è r iu n ita  tu tta  la fam ig lia . 
C ’erano tanti parenti ed ami
ci, dalla lontana Germ ania è 
g iu n to  an ch e  il suo  p ap à  
Claudio Cernoia di Savogna.

E ’ s ta to  p ro p rio  un be l 
giorno. A ssiem e a L inda si 
sono laureati anche altri suoi 
amici e così è stata proprio u- 
na grande festa che, per farci 
stare proprio tutti, ha avuto 
luogo in un grande capanno
ne!

Ora Linda ha già avuto dei 
colloqui di lavoro e la speran
za è che, anche tenendo conto

d e l p u n te g g io  o tte n u to , il 
m ondo  de l lav o ro  le o ffra  
qualche buona opportunità. 
Q uesto  è l ’augu rio  di tu tti

quelli che le vogliono bene e, 
naturalmente anche il nostro.

C om plim enti L inda  e in 
bocca al lupo!

Lina je  bila 'na liepa go
spodična, simpatična, zgovor
na, se je  prou rada posmeja
la, od adne štiete družine, sa' 
so imiel tri krave v Stali. Za 
tiste Case je  bluo dost. Z  ene 
druge vasi je  biu pa an fant, 
tudi on kimetuSke družine, tu
di oni so imiel tri krave, torej 
štieti po naSih vaseh.

A m pak fa n t  je  b iu  takuo  
Spotljiv, sa ' njega življenje je  
bluo samo grunt an Stala, ni 
meu obedne kuraže se pre- 
stavt, Ce so ble kakšne Čeče, 
ampak v hiši so imiel potriebo 
nevieste. On je  imeu ime To
na. An dan po maS so se uša- 
fa l  tu 'ni oštariji starsi od L i
ne an od Tona, an so par Sli tu 
govor. Tata od Tona je  reku: 
"Mi bi imieli potriebo nevie- 
sto par hiš, ma Tona je  takuo 
S p o tljiv , de n iem a  ku ra že  
vprašat obedne." In tata od  
Line je  jau: "Sa' naša Lina je  
tudi na žem bo, ka ' bi se na 
moglo tuole poglihat?" In ta
kuo tata od Line, kar je  parSu 
dam u, j i  je  poviedu, kuo so  
stvari.

Lina sparviC je  zavila nu- 
os, fa n t se j i  ni dopadu. M a  
starši so le potiskal: "Je an 
dober kimet, skarbi za grunt 
an za S ta lo , tam  ti  na bo

Neviesta an prašiček tu an dan
manjkala pulenta an tu nede
ljo pa še žličniki. "

In takuo je  o d obrila  tis t 
načrt. Ja, Tonovi starši glih 
takuo, in takuo so sklenil za 
poroko. In so se diel dakordo, 
de se poročijo  v Cidadu v du- 
omu. In takuo je  šlo. Gaspuod 
nune jim  je  vse poglihou du 
Čedadu takuo so vsta l p red  
dnem an šli s koriero  v Č e
dad, Stimano napravjeni, no
ve oblieke, tiste cajte, noviče 
bul štiete so imiele an velik  
bieu vel gor čez glavo an dol 
dug ta po  stranieh. In takuo 
napravjeni vsi so viedel, de so 
novici. V duomune ob deveti 
uri so bli že poročeni. In so 
hli tudi lačni, in takuo so šli v 
oštarijo. Pri Genju so kuazal 
sopo s tripam an pou litra vi
na bielega. Kar so tuole poje
dli, Tona je  jau : "Imamo še 
p uno cajta za vzet koriero, de 
na bom nazaj hodu an špin- 
davu za koriero  tu saboto , 
gremo tja na prašeči plac, in 
kupim  prase, ponesem o d a 
mu." Lina, ki je  bla bul zasto- 
pna, j i  ni šlo prou, in mu je  
jala: "Sa' niemaš Žaklja, kam

ga deneš?" Ni znu, ki odgovo
rit. G ostilničar Genjo, ki je  
biu nimar dobat za kajšno na
kuhat, je  biu atu blizu an je  
ču, kaj so se pogovarjal an je  
jau: "Tona, niso problemi, ti 
posodim  ja s t  žaki, m i ga že 
varneš, kar boš mu." In takuo 
za Lino ni bluo rešiteu, ko iti 
na plac po prase. Tam na pla- 
cu vsi so se posmehuval, saj 
so vsi videl, de so novič. In

Tela pot nas peje v Ma
rijo Cel.

Tisto “našo” na Kam- 
brieškem, kamar puno judi 
je hodilo h maš an na ruo- 
manje, kar staže so ble če
dne an so ble ries krajšince, 
zaki se je  hodilo par nogah.

Od 1. maja lahko presto- 
peta tud konfin dol na Bri- 
tofe/M olinovecchio z ose
bno izkaznico (carta iden
tità), pa zmislita se iti od 7. 
z ju tra  do 18. zvičer, zak 
Cene nardita cieu liep “gir” 
čez Tolmin al Gorico za se 
vamit damu.

p o te m  tam  m ez p ra še č e g a  
p laca  gor po  sred  Č edada, 
daj sa do Genja s telem pra- 
se ta m  g o r  na h a rb a tu  an 
potlè še t ja  na koriero! Pomi
slimo, ki smieha je  bluo, kaj- 
šan je  ja u : "TajSne se jo  ni 
gajalo  v Čedade nikdar." Za 
Tona je  bluo normal, ma Lina 
vas cajt tu korier je  mislila, 
kuo pridejo damu s telim pra 
se tam, ki dom a je  bla puna

Pujdimo na 
romanje v 
Marijo Cel
Cierku, ki ima dva turma, 

stoji nad vasjo Lig na takim 
liepim prestore, kjer uoč seže 
oku an oku do muorja, an le- 
puo je videt naše kraje iz dru
gega kota. Buj poznana v sta
rih cajtu ku svetišče /  santua
rio, je položena na sredi med 
našo Staro G oro an goriško

vas ljudi, so jih  vsi čakal. An 
Gušto z ramoniko, liep pur- 
ton, tam na p u r to n e  so bli 
možje an puobje, takuo ki je  
bla navada, de bojo novičam  
branil uhod. Vse tele reči je  
študierala Lina.

A problem a se j ’ riešu an 
L ina  je  b la  vese la . K a r so  
p a ršli na te zadnjo  posta jo  
koriere, tam jih  je  čakalo pu 
no otruok vaščanu, ki po na-

Sveto G oro sam uo, ki je  
m anj poznana an kraj je  
manj “publičizan” .

C ierku  se donas k liče  
Marijno Celje, ma za naše 
ljudi je bla Marija Cel. Te
lo ime parhaja od podobe 
Marije, ki je  ‘na kopija ti
ste, ki je  v buj velikem  
svetišču Maria Zeli v Av
striji. T elo  podobo so jo  
pamesli lieta 1761 z veliko 
precesijo v tekrat šele maj- 
hano cierkvico svetega Ze
mona, ki je teku lieta ratala 
tajšna, kot je  donas.

(m .c.)

vad so hodil pruot novičam za 
ušafat kajšan štrukji an konfe
te. An noviča jim  je  dala še 
obiuno, samuo de nesejo pra
se dam u, ker je  bluo še 'no 
uro an p u  ho je  do duom a. 
Kar so paršli damu pred hišo, 
vse puno ljudi an branilci na 
purtone, ki so jih  daržal atu 
še tri četarte ure. An Tona ni 
biu brez skarbi, vsak antarkaj 
je  poprašu Lino: "Al je  jedlo  
prase?" Tarkaj, de j i  je  stuo- 
ru iti po druzih vrateh gledat 
al je  prase jedlo.

Kar so bli okuole mize vsi 
povabljeni na ojcet, vsak an 
tarkaj Tona je  žaganju Lino, 
de naj gre gledat, kaj diela  
prase. M islim , de kar so šli 
ležat Tona je  študierou le na 
prase an de Lina mu je  muor- 
la poviedat, de kar mož vzame 
ženo, jo  na nuca sam uo za 
prase redit an skuhat an p o 
mest hišo. Potlè po dugim ča
su je  paršu na sviet an otrok. 
An takuo so bli an tisti novič 
itn prase se je  dobro redilo. 
Tuole se je  zaries zgodilo, se 
zmislem vse tuole, zak tekrat 
ist sem  imeu p arb ližno  tr i 
najst liet.

Mirko Zuodar
Tu tin kraj tih iz Pacua 

(al pa Dol par Zefcje tih)
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Sopra la seconda classificata “Distributore Shell", 
a fianco il premio consegnato a Paolo Mattiussi 
(a destra), miglior giocatore del torneo.
Sotto il titolo i vincitori di Remanzacco

La form a z ion e  “La g h ata ta  n era” si è  agg iu d ica ta  il torn eo  sc o n f ig g e n d o  in finale il “Distributore S h e ll”

Remanzacco conquista Liessa
E ’ andato alla “La Ghatata 

nera” il torneo di calcetto di 
Liessa che ha chiuso il suo si
pario sabato 17 luglio.

Nella finalissima dopo so
lo 1’ di gioco la squadra di 
R em an zacco , o p p o s ta  a lla  
fo rm azione di S. L eonardo  
“Distributore Shell”, è passa
ta in vantaggio con M asetti. 
Immediata la replica degli av
versari che hanno pareggiato 
su rigore trasform ato da Pa- 
luzzano, il quale sucessiva- 
m ente ha anche cen tra to  la 
traversa.

Gli udinesi hanno allunga
to con Matteo Nuzzo. Ancora 
una traversa dei “g ialli” con 
Tom asetig, controbattuta dal 
p a lo  c e n tra to  da M a se tti. 
C h iu so  il p rim o  tem p o  in 
svantaggio, la “Shell” ritor
nava in parità con Terry Du- 
garo.

Gli avversari in due occa
sioni con Nuzzo tentavano il 
colpo, ma vedevano svanire 
le loro possib ilità  con il se
condo rigore trasform ato da 
Paluzzano, che siglava la rete 
del pareggio.

In questa frazione di gioco 
da segnalare la seconda tra
versa centrata da Paluzzano, 
il palo colpito da Masetti e le 
espulsioni di Cantarutti e To
masetig.

Per designare la squadra 
vincente si sono giocati i tem

pi supplem entari. Nel primo 
tem po gli udinesi hanno al
lungato con M ichele C anta
rutti e M asetti, arrotondando 
il risultato nel secondo con il 
solito Masetti. Ad 1’ dal ter
mine la segnatura di Federico 
Chiabai ha reso meno pesante 
il divario tra le due antagoni
ste.

Le sem ifin a li de l 17° 
Tom eo di calcetto di Lies
sa avevano registrato i suc
cessi del S. Leonardo “Di
s tr ib u to re  S h e ll” C entur 
sulla S. Pietro “ la C asci
n a ” , e R em an zacco  “ La 
Ghatata nera” sulla Pulfero 
“Pizzeria Luciano Raiz”.

N e lla  p rim a  g ara  la 
squadra di G iancarlo Pit- 
tioni, dopo essere passata a 
condurre  con M iano, era 
stata raggiunta dalla rete di 
Paluzzano.

Ancora una rete di Mia-

Con questo risultato, 7 a 5, 
il trofeo offerto dalla Filpa ha 
preso la via di Remanzacco.

La squadra di S. Pietro “la 
C asc in a” ha co n q u is ta to  la 
te rz a  p o s iz io n e  su p eran d o

La consegna di un riconoscimento 
al miglior portiere del torneo, Mauro Specogna

no, qu ind i la rim on ta  ed il 
sorpasso della Shell con T o
m asetig , autore di due gol, 
che  ha p e rm e sso  a lla  sua  
squadra di chiudere il primo 
tempo in vantaggio. I ragazzi 
di Cem ur a ll’inizio della se
conda frazione di gioco han
no allungato grazie alla dop
pietta di Paluzzano ed al gol 
di Luca Bledig. Una rete di 
Sfiligoi ed un gol di M iano 
rimettevano in carreggiata la 
squadra di S. Pietro che non 
riusciva a pareggiare per le 
prodezze tra i pali del portiere

avversario M ichele M artinig 
e ai legni centrati dagli avver
sari in più di una occasione.

N e ll’a ltra  sem ifinale  era 
partita con il piede giusto (gol 
di Cornelio dopo un minuto) 
la “Pizzeria Luciano R aiz” , 
poi raggiunta dagli avversari 
con Masetti. Due pali centrati 
da Elntir Tiro ed uno da Del 
Gallo hanno preceduto il van

taggio della “Ghatata nem ” 
firmato da Nuzzo. Ancora 
un legno colpito da Tiro ha 
fatto da preludio alla terza 
rete di M atteo Cantarutti. 
Le straordinarie parate di 
Clemente e un palo centra
to da Mottes hanno frenato 
la rincorsa del Pulfero.

P u lfe ro  “ P iz z e ria  L u c ian o  
Raiz” di Loch per 4-2. Per i 
gialloneri sono andati in gol 
Paolo Beuzer, due volte Mat
tiussi e Gabriele Miano. Per 
gli avversari hanno segnato 
P a trick  C h iuch  e F ed erico  
C ras t. Da se g n a la re  p er i 
“pizzaioli” tre legni centrati 
da Roberto Clarig, mentre gli 
av v ersa ri ne hanno  c o lp iti 
due con Miano e Mattiussi.

Oltre alle prime otto squa
dre classificate sono stati as
segnati i premi individuali: al 
bom ber del torneo (13 reti) 
M assim iliano M asetti della  
“G hatata nera” , al m igliore 
portiere Mauro Specogna del
la “Pizzeria Luciano Raiz” , al 
m ig lio re  g io c a to re  P ao lo  
Mattiussi de “la Cascina”, al 
miglior gol del torneo, quello 
di D aniele B astiancig , e al 
giocatore più giovane, A les
sandro Predan, questi ultimi 
due del “Bar al Ponte”. A Da
n iele M arseu del “P aradiso  
dei golosi” è andato il premio 
al giocatore più “maturo”. In
fine a Matteo Tom asetig del 
“Distributore Shell” ed a Da
niele Marseu la società di cal
ce tto  A m sterdam  A rena ha 
consegnato un’attestato “ fair 
play”.

Paolo Caffi

Bocce, 
in gara 

quadretto 
miste

Si è giocato sabato 10 
luglio a Carraria di Civi- 
dale, sui campi del Bar 
da Mario, il 61 incontro 
intem azionale di bocce 
tra Cividale e Tolmino. 
N ell’occasione, per fe
steggiare l'entrata della 
Slovenia in Europa e per 
rendere più saldo il vin
colo di amicizia che da 
trentuno anni lega i val
ligiani ai giocatori d 'ol
tre confine, i componen
ti delle quadrette delle 
due società Soča e D u
cale sono stati sorteggia
ti. O gni q u ad re tta  era 
così com posta  da due 
boccio fili ita lian i e da 
due sloveni.

Le q u a d re tte  eran o  
c o s ì co m p o ste : 1.
Branko Torkar, Luigino 
Iuretig, Istok Zivec, Gi
no Clemente. 2. Lorenzo 
Vogrig, Danilo Lesiak, 
Giuseppe Cucovaz, Isi- 
dor Zivec; 3. Ivan Giun
tar, Nevio Dorligh, Igor 
Lavrencig, Franco O li
vo; 4. Adriano Fagotto, 
Zoran Podreka, Gastone 
Lendaro, Orietta Lenda- 
ro; 5. Gabriel Zivec, Re
nato Temporini, Luciano 
Saccavini, Ivan Brisar;
6. Renzo Beltrame, Ma- 
rian Ursig , Dante C a
racciolo, lože Vončina;
7. A ndreino Spigarolo, 
Silvester Basile, M ario 
Quercig, Mirko Drusin;
8. Slavko Moravec, Pao
lo Osgnach, Viktor Sauli 
ed Enore Vicario.

Gli incontri sono ini
ziati di buon m attino e 
sono term inati alle 20, 
anche a causa di una in
terruzione per la p iog
gia.

Al termine è risultata 
vincente la quadretta di 
Ivan Gruntar (prem iata 
con m edaglie d 'oro più 
una co p p a  o ffe rta  dal 
Novi Matajur); al secon
do la squadra di Adriano 
Fagotto  (p rem iata  con 
medaglie d 'oro più una 
coppa offerta dal Novi 
M atajur); terzo gradino 
del podio alla quadretta 
di Slavko Moravec (me
daglie d'oro più una cop
pa offerta dall'impresa e- 
dile Vanni Blasutig). Al 
quarto posto la quadretta 
di Lorenzo Vogrig, se
guita nell'ordine da An
dreino  S p igaro lo , G a
briel Zivec, Renzo Bei- 
tram e  e da B ranko  
Torkar.

Durante i discorsi dei 
due presidenti G abriel 
Zivec e Franco Olivo è 
stato osservato un minu
to di raccoglimento per 
ricordare l’amico recen
tem en te  sco m p arso  
G io rg io  G us, sem pre  
presente a questa com 
petizione. L 'arrivederci 
tra le due società per la 
gara di ritorno è a Tol
m ino  n e lla  seco n d a  
quindicina di settembre.
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P o tlè , ki j i  je  m ož 
G io v a n in  u m a ru , 
M ilja  je  o sta la  ’na lie- 
pa an m lad a  u d u o v a , 
zatuo  vsi puob i an u- 
duovci so jo  hod il v- 
p ra š a t ,  če  im a  v m i- 
s le h  se n aza j o ž e n it. 
Pa ona je  b ila  zm ieran 
za ljub ljena  tu B epina, 
te  m la d e g a  b ra ta  od  
ran ceg a  m oža G iova- 
n ina, takuo  de tri m ie- 
s c e  p o t l è ,  s ta  se  že  
o ž e n ila . N a o jc e t s ta  
p o v a b i la  v so  ž la h to  
an vasn jane  an, sevie- 
d e , so  o s ta l  v s i  
p r e č u d v a n i  g o r  na  
ta jš n o  n o v ic o  an  vsi 
so k ritik a l M ilico , de 
n ie  n o s i l a  m a n jk u l  
’no lie to  ža lovan je  po 
sm arti m oža. So parš- 
le von tudi bašade, de 
je  b la  z a l ju b l je n a  tu  
bra tra  od n je  m oža an 
k a r  j e  b iu  S ele  ž iv .  
T akuo, de c ie lega  caj- 
ta  o jce te , od m ize do 
m iz e  so  se  S e r ile  
b asad e  an k ritik e  go r 
na tis to  žem bo.

K a d a r  so  p a rn e s l i  
to r to  an S pum an t, za 
u z d ig n i t  k o z a rc e  na 
zd rav je  an vese je  no- 
v iču , adan  v asn jan  je  
zag ledu  na v e trin  ’no 
v e lik o  fo to g ra f ijo  od 
rancega G iovan ina  an 
za  lu o ž t  tu  Spot n o 
v ico  M ilico , jo  j ’ po- 
p rašu  na vas glas:

- K duo je  tis t m ož?
- O h , t i s t  j e  m u o j

svak, kun jad , ki je  u-
m a ru  tr i  m ie s c e  o d
tegà! - je  h itro  odguo-
r ila  M ilica  an p u s tila
z d u g im  n u o sa m  v se
bašadarje!

***
Z e n a  je  b i l a  n a  

m u o rju , p a  m o ž  je  i- 
m eu d ielo  dom a an jo  
je  hodu g led a t sam uo 
tu saboto  viCer.

S e v ie d e , c ie u  t ie -  
d a n  sa m  d o m a , n je  
m u učakat za iti spat, 
an ku sta  se n ap rav la  
z a  l j u b i t ,  ž e n a  je  
z a č e la  se k u m ra t, de 
eu ro  gre saldu gor, je 
d ila  gredo  gor, an tudi 
ob lač ila  gredo  gor!

- De bi se m an jk u  
k iek  znižalo! - je  ja la .

- O h, na stuo j im ie t 
tis te  sk arb i - je  h itro  
o d g u o r iu  m o z  - s a j  
k iek  se je  že znižalo!

Questa pagina e l ’ulti
ma sono a disposizione 
di voi le tto r i. V olete  
p u b b lic a r e  fo to  di 
bam bini, nozze, anni
versari, feste di paese? 
A v e te  q u a lch e  b e lla  
notizia da fa r  sapere a 
tutti? Venite a trovarci 
in redazione, o telefo
n a te c i d a l lu n e d ì a l 
venerdì dalle 8 alle 16.

Na Tarèmune so 
zavihnili rokave

“Buohloni mama, 
vi ste naša luč...”

Naše parjateljce na Kambrieškem

D raga m am a T onina, na 
2. junija  ste dopunla 85 liet, 
pa za vašo dobro voljo, ku- 
ražo, dobruoto, skarb an pa
met bi jih  m ogla žihar arz- 
spartit na pu!

Ku za vsako takalo parlo- 
Znost smo se kupe zbral. Še 
a n k ra t sm o g le d a l u ša fa t 
narliepše besiede za vas ča
s tit, m am a, pa an te lek ra t 
besiede so se nan zdiele mi- 
nene an buoge an vse, ku de 
b ’ ble že vičkrat čute. Še an
krat niesmo bli v stanu van 
ušafat an šenk zadost liep za 
vas zahvalit za vse, kar ste 
nardila, za živ ljenje, ki ste 
nan šenkala, za vso dobruo
to, ki nam zmieran 
vse molitve, ki ponoc an čez 
dan obracjate Bogu an M ari
ji...

An sada, ki lie ta  se nan 
basa jo  b rez  u sm ilien ja  na 
ko lonce, sm o an bom o ni- 
mar vaš otroc, za tiste videte 
tu naše oči, če smo veseli al 
pa k iek  nas žalva, za tiste  
znate pomerit jezo  an z ‘no 
besiedo obarnit stvari takuo, 
de vsak se more čut dobro.

Za resnico, mama, za nas 
n ie s te  u s ta r ie la , vaš lie p  
sm ieh vas nie nikdar zapu- 
stu, tud kar na vaših ram a-

DREKA

Petarnel 
Je parlila Cecilia

Se nam pari an čudež napi
sat, de v dreškem kamunu se 
je  rodiu an otrok, pa je  resni
ca!

V petak  2. ju li ja  je  med 
nas paršla Cecilia, frišna čiči- 
ca za lepo družino, ki taz Tar- 
sta je  paršla živet tle h nam, 
tle h Petamieiu. Mama je  A- 
lessandra Chiurco, tata je  pa 
Diego Kriščak. Imajo že adno 
čičico, ki se kliče Gaia an i- 
ma devet liet.

G aia  hode v d v o jez ičn o  
Suolo v Spietar, kjer ima pu- 
no parjatelju.

Je puno naših  o truok  an 
mladih, ki pa lepuo poznajo 
A lessandro an Diega, saj o- 
badva učita na naši Glasbeni 
Suoli v Spietre, Alessandra k- 
lavir an Diego pa kitaro.

Vsi otroc an mladi, ki ho- 
dejo  v g lasbeno , pru takuo 
njih mame an tata, kolegi ki 
učijo na teli Suoli an vsi dru
gi, ki se z njo “miešajo”, pru 
takuo vsi mi želrno mali Ce
cili, an sevieda tudi sestrici 
Gaii, vse narbuojše na telim

nah ste p ren o sila  narguorš 
part d ie la  za p rež iv ie t, vas 
nie zapustu tud kar nie bluo 
cajta za guorit, za igrat an za 
nas ta naruoče varvat. Vemo, 
de tuole se van nimar huduo 
zdi, de nieste im iela zadost 
cajta za nas kokolat. Pa bodi
te šiguma, de mi smo nimar 
vas z a s to p il an sm o n im ar 
čul vso vašo dobruoto. Tista

A rlin  in L an a  ž iv ijo  na 
Ferlugih, blizu Opčin. So d- 
vie sestiice, ta velika ima se
dam liet, ta mala se je  rodila

svietu, mami an tatu pa česti
tamo.

SPETER
ummmmmtmmmmmmmmmmmmm

Barnas 
Žalostna novica

V čedajskem  Spitale je  v 
m ieru zaspala G abriella  Pi- 
n a tto , u d u o v a  D o rb o lò . 
Buog ji je  dau učakat puno 
liet, saj malo ji je  manjkalo 
za dopunt 97 liet.

G abriella, ki je  puno liet 
Ziviela tan v M ilane, bo za 
venčno počivala v B am ase, 
k je r sm o ji dal naš zadn ji 
pozdrav v saboto 17. jun ija  
popudan.

Na telim svietu je  zapusti
la sinuove, nevieste an zete, 
navuode, pranavuode an vso 
drugo žlahto.

SOVODNJE

Zbuogam Clementina
Smo bli vajeni jo  videt ta 

pred hišo, kar je rože zaliva
la, al pa v nje mikanem varte, 
kar je pliela. An če si šu mi
mo te je  nimar lepo pozdra- 
vela s sladkim  nasm iehom .

dobruota nas je  objela an po
vezala za nimar.

B u o h lo n i m am a, b o d ite  
vesela, zak se imamo vsi radi 
med nam an vaš smieh je  na
ša luč.

(Na sliki je  nona Tonina 
an nje navuodi: Davide, An
drea, Valentino, Erika, Mara, 
Luca, Giulia an ta spriet Ste
fano an Antonella)

10. maja. Njih mama je Va
lentina Strgar, tata je  pa Mar
tin Andolšek.

Njih none jih malomanj v-

Tuole do malo cajta od tegà. 
Potlè je  zboliela an de ji bo 
buj lahko prenest tarplienje, 
je šla h hčeri Teresi, ki živi v 
V idm e. An pru dol par nje 
hčeri, ki jo  je do zadnjega le
puo g led a la  an v a rv a la , je  
Clementina za nimar zaspala. 
Imiela je  81 liet.

C lem entina Crom az se je  
rod ila  v G om atovi družini, 
oženila se je  bla z Beputam 
Pagon.

Ziviela sta v Sauodnji. Po
tlè mož ji je  umaru, pa ona je 
nimar imiela kajšnega od nje 
družine blizu. Puno je bla ve
sela, kar se je  nje navuod Mi
chele oženu z D onatello  iz 
Marsina an ji šenkala prana- 
vuoda, ki čez kak miesac do- 
pune dvie  lie ta  an se k liče 
Giuseppe.

Clementina je  v žalost pu
stila hči, zeta G iuliana, na- 
v u o d a  M ic h e in a  z n jeg a  
družino, brate Giovannina, ki 
stoji v Sauodnji an Riccarda, 
ki je  pa v Franciji, sestro I- 
nes, ki živi v Padovi, kunja- 
do, navuode an vso drugo Z- 
lahto.

Za n im ar bo p o č iv a la  v 
Sauodnji, kjer je  biu nje po
greb v saboto 17. julija zjutra.

si poznam o tle par nas. So 
Jožica an Ivo iz Kambrieške- 
ga. So od nim ar m ed tistim i, 
ki vierjejo v prijateljstvo med 
nam, ki živmo tle v dolinah, 
an njim, ki so pa tam na dru
gim kraju Idarje. Jožica je na
p isa la  p re d s ta v o  “ K o n tra - 
band”, ki so jo  kupe igral naši 
igrauci od Beneškega gleda
lišča an njih od društva Glo- 
bočak za p razn o v a t vstop  
S lo v e n ije  v EU . Jo ž ic a  
pokuka zvestuo tle h nam, je 
ra ta la  “ n a ša ” an tak u o , se 
nam je parielo  pru, de nam 
store spoznat an nje navuode.

C ič icam  želm o vse n a r
buojše v življenju.

V s a b o to  2 4 .  luja

Senjam 
v Ažli

V sa b o to  24 . lu ja  bo v 
Ažli deveti senjam “Parjate- 
lji duora” (Festa “Amici del 
borgo”).

Ob 18. uri se začnejo že 
zb ie ra t, ob sedm i bo sveta  
maša an ob osmi bo pa viče- 
rja na odpartem za vse.

Ku te druge lie ta , na bo 
manjkalo pru nič: pašta, gri- 
ljata, pulenta, kom pierji an 
puno  s lad č in , ki ku n im ar 
p rid n e  žene n ap rav e jo  tan 
dom a an parnesejo na plac, 
de jih  bojo mogli vsi poku
šat.

Ob 21.30 bo tombola.
Sevieda, na bojo m anjkale 

ramonike, ki arzvesele atm o
sfero.

Senjam je za vasnjane, ki 
žive v vasi an kje drugje, pa 
tudi za vse njih parjatelje, ki 
žive an kje drugod. Je pa tri- 
eba se vpisat pri gostilni Al
la Rinascita. Te veliki plača
jo  8 evru, te mali pa 5.

Duo prave, de nie vič lju
di dobre volje? Jih je, jih je, 
an še kakuo!

P og led ita , kako lepo an 
pametno dielo so nardil gor 
na Tarčmune okuole cierkve 
svetega Ivana! Kjer priet je 
bla host, laza an garbida, se
de ja  vse lepuo posiečeno an 
očejeno. Sevieda, nie paršlo 
od niča, kajšan se je  muoru 
trudit. Zbieral so se prosto
voljci (volontari) od skupine 
Acli iz Tarčmuna vsako sa
boto, kar so bli fraj od njih 
diela. Slo je  napri vič mie- 
scu, saj je  bluo zaries puno 
za narest. Vsi so parskočil 
zvestuo na pom uoč, saj vsi 
so se zaviedal, de ja  pam e
tno dielo, de je  bluo za do
bre vsieh vasnjanu. Je bluo 
trieba narest kiek an za zi- 
duove, an tle jim  je  parsko- 
č ila  na pom uoč tud i adna 
impreža. Na koncu so bli vsi 
zaries zadovoljni, sodisfani.

Na 24. jun ija , svet Ivan, 
kar je  pru senjam v vasi, so 
n a rd il tu d i in a u g u ra c jo n . 
Obedan nie teu parm anjkat 
na  te l poseban  p razn ik  an 
takuo se jih  je  pod velikim 
ten d o n am  z b ra lo  n ih  140 
ljudi. Paršli so tisti, ki so še
le v vasi, an tudi tisti, ki ži
ve kje drugod pa imajo njih 
rojstno vas an njih cierku v 
sarcu.

Pridni, pru pridni, tisti, ki 
so zaston j d ie la l za dobre 
vsieh nas.

An dober vzgled, ežem - 
pio, za vse te druge, ki živ
m o tle  po n a š ih  d o lin a h . 
M uormo pa reč, de z vese- 
jam  videmo, de tudi drugje 
naš ljudje skarbe za vas an 
za okolje. Tudi takuo se do
kaže ljubezan an spoštova
nje do zemlje, ki nas je  ro
dila an kjer živmo.

(Na fotografijah videmo, 
kakuo so dielal vasnjani iz 
Tarčm una an m alega Ivana 
Trinka - Piernovega, ki živi 
v vasi an je  zlo kontent veli
kega diela, ki so ga Tarčmu- 
njan nardil za njih cierku an 
vas)



Informacije za vse
Guardia medica

Za tistega, ki potrebuje mie- 
diha ponoč je na razpolago 
»guardia medica«, ki deluje 
vsako nuoc od 8. zvičer do
8. zjutra an saboto cieu dan 
do 8. zjutra od pandiejka.
Za Nediške doline se  lahko 
telefona v Spieter na številko 
727282, za Cedajski okraj v 
Čedad na številko 7081.

Poliambulatorio

S. Pietro al Nat, via Klančič 4 
Consultorio familiare
0432.708611
Servizio infermier. domic.
0432.727084

Kada vozi litorina
Železniška postaja / stazione 
di Cividale: tel. 0432/731032 
URNIK OD 6. JUNIJA DO
11. SETEMBERJA

12 Čedada v Videm:
ob 6.00*, 7.00*, 7.10,
7.27*, 8.07, 9.00, 10.00, 
11.00, 12.00, 12.37*, 
1 3 .1 7 ,1 3 .3 7 * ,1 3 .5 7 ,
15.06.15.50.17.00.18.00, 
19.12, 20.05

Iz Vidma v Čedad:
ob 6.20*, 7.13*, 7.30, 
8.10*,  8.35, 9.30,
10.30,  1 1.30, 12.20,  
13.00*, 13.40, 14.00*, 
14.20, 15.26, 16.40,

1 7 .35 ,1  8 .45 ,1  9 .4 5 ,  
22.15*, 22.40**

*  samuo čez tiedan 
* *  samuo nediejo an prazniki

Bolnica C edad........ .... 7081
Rolnira Vidom........ 5521

Policija - Prva pomoč ....113
Komisarjat Cedad....703046
Karabinjerji.............. 112
Ufficio del lavoro .731451
INPS Cedad .705611
URES - INAC .730153
ENEL............... 167-845097
ACI Cedad............... .731762
Ronke Letališče..0481-773224
Muzej C edad.......... .700700
Cedajska knjižnica ..732444
Dvojezična šo la ..... .717208
K.D. Ivan Trinko .... .731386
Zveza slov. izseljencev...732231

Dreka........................ .721021
G rm ek..................... .725006
Srednje.................... .724094
Sv. Lenart................ .723028
Speter....................... .727272
Sovodnje................. .714007
P odbonesec........... .726017
Tavorjana................ .712028
Prapotno.................. .713003
Tipana..................... .788020
Bardo........................ .787032
Rezija 0433-53001/2
Gorska skupnost... „727325

Alex an Silvia, 
nimar takuo!

An liep nasm ieh, ki nam 
jasno povie, kakuo sta Silvia 
an nje Alex vesela. Vesela, de 
sta se oZenila, de bota kupe 
hodila po poti življenja.

S ilvia je  po prejm ku Ga-
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lan d a  an je  M ih ie lc o v a  iz 
A žle , A lex  je  pa S icco  po 
prejm ku an je  iz Tavorjane 
(njega mama je iz M ažeruo- 
la).

Oženila sta se na kamune v 
S p ie tre  v sabo to  29 . m aja, 
živta pa v Sarženti. N ovico 
sta jo  bli že prebral, je  manj
kala fotografija, ki nam je se
da paršla.

Mladi, lepi, nasm ejani an 
zaljubljeni. Lieta puodejo na- 
pri an za nje, pa jim  želmo, 
de med njim bo nimar takuo 
lepuo, ku je  seda.

U na fo to  così b e lla  non 
può raccontarci che una cosa: 
quanto S ilvia ed Alex siano 
felic i, fe lic i di essersi detti 
“si”. Era il 29 maggio scorso 
e la notizia l’avevamo scritta 
già allora, mancava la foto. E 
questa è un’occasione per au
g u ra re  a n co ra  una  v o lta  a 
questa giovane famiglia, che 
ora vive a Sorzento, tutto il 
bene possibile.

R ic o rd ia m o  a n c o ra  che 
Silvia è della famiglia Galan- 
da -  M ihielcovi di A zzida, 
mente Alex, che di cognome 
fa Sicco, è di Torreano con 
mamma di Masarolis.

Alla line 
ce l’hanno 

fatta!

So jtì imiel tardo Elena an 
Stefano za reč njih ja. Njih pa- 
rjatelji so jih gledal prepričat, 
so jim  pravli de “ne”, še gor na 
velike kartelone so jim  napisal, 
de naj poštudierajo še nomalo 
an še šindak nie viedu, kam se 
obam it... Pa na koncu, ku tu 
vsieh te liepih pravcah, ljube- Prehoda, kjer so imiel fešto s
zan jo  udobi an takuo tudi Ele- paijatleji an žlahto.
na an S tefano sta ja la  n jih  Non sono bastati i “noooo!” 
“j a ” an ra ta l m ož an Zena. degli amici, addirittura “arma-
Zgodilo se je  v Spietre, ta na ti” di cartelli con le scritte che
kamune, v saboto 26. junija. li consigliavano ad un ripensa-

Elena Chiabudini je  iz Spie- m ento... qualcuno era davvero
tra, pa nje tata an marna sta iz preoccupato e pensava: “Ce la
Sčigle, Stefano je iz Priešnje- faranno o no a sposarsi?”. Ma
ga, pa že puno het živi v Ažli Elena e Stefano erano proprio
an tela je vas, kjer bota od seda sicuri della loro scelta e così
napri kupe Ziviela. alla fine sono riusciti a pro-

Fotografija (novico smo jo  nunciare il loro “si”. Natural-
bli že napisal), nam prave, ka- mente alla fine erano proprio
kuo sta se pejala na kosilo: pu- tutti felici di questo, anche chi
stil so par kraj lepo oflokano poco prima li aveva consigliati
makino an šla z moto gor do il contrario! E una volta pro-

P l a n i n s k a  d r u ž i n a  B e n e č i j e

nedieja 25. julija 2004

Pohod iz Sovodnje do Livka 
porekivvodi 

Risalita da Savogna a Livek 
lungo il torrente Rieka

9.00 Se zberemo v Sauodnji pred gostilno Crisnaro an od tu začnemo hodit ob 9.15
12.00 Pridemo na Livek, kjer bo kosilo (vsak naj poskarbi za se). Možno bo pojesti 
kaj v vasi, kjer bo vaški praznik

Vsak muora pamest za sabo telovadne copate (scarpe da ginnastica), oblieko za se 
preoblieč, ki jo pustita v Sauodnji an ki an elan PdB vam jo pamese do Livka, oseb
ni dokument za Cez mejo.
Pohod (tri ure parblizno), je srednje zakhteven an nie primieren za otroke, ki nie- 
majomanjku 12 liet.

Odgovoren: Germano 04321709942 - 33518109009

Kam po bencino /  Distributori di turno
NEDIEJA 25. JULUA 

Klenje/Clenia

Api Čedad /  Cividale (na pot za iti v Manzan)

Dežurne lekarne /  Farmacie di turno
OD 23. DO 29. JULUA

Prapotnotel.713022
Spietartel. 727023
Ukve tel. 860395

OD 24. DO 30. JULUA 
Cedad (Fomasaro) tel. 731264

novi matajur TZ 1
 ------------------------------------------------------------------------------------------------------------četrtek, 22. julija 2004

V saboto 10. luja Federico 
Specogna an Domenica - Lei
la - N o tarn ico la  sta ra ta la  
mož an žena. Oženila sta se v

Priet Raffaella, seda še Federico!
cierkvi v Rubinjage.

Federico ima njega komi- 
ne v Cam im varhu, sa ’ njega 
tata Pio Bazjaku an marna Gi
ovanna Cencig - Tam ažova, 
sta obadva iz tele vasi. Vsi ži
ve v Spietre.

Leila je  iz Cedada, nje tata 
je  V ito , m arna je  pa M aria  
Andresini.

V družini od Pia an od Gi
ovanne so im iel ’no poroko 
an adno lieto od tegà, saj se je 
oZenila njih čeča R affaella. 
Nje mož je  ratu Daniele Pol
loni. Oženila sta se na 6. se- 
temberja lanskega lieta v Spi
etre, seda žive v San Donà di 
Piave. Federico an Leila pa 
bota živ iela  V Spietre an za 
tuole se vsi veseljo.

Tisti dan, ki sta se oženila, 
se je  okuole njih zbralo vse 
puno žlahte an parjatelju an 
vsi jim  še ankrat Zeljo puno 
sreče, vese ja  an ljub ezn i v 
njih življenju. Federico an Lella

Tutti però vivono a San Pi
etro. Lo scorso anno, il 6 set
tembre, si era sposata la loro 
figliola Raffaella.

Nella chiesa di San Pietro 
ha detto il suo “sì” a Daniele 
Polloni.

Ora la giovane coppia vive 
a San Donà di Piave. Ed an
che se a distanza di qualche 
mese (quasi un anno), giun
gano a loro ancora una volta 
gli auguri di una vita felice 
dai parenti tutti e da tutti noi.

A Federico e Lella, neo
sposi, augurano tutto il bene 
possibile i papà Pio e Vito, le 
mamme Giovanna e Maria, la 
sorella di Federico Raffaella 
ed il marito Daniele, la nonna 
Maria, i fratelli di Lella Feli
ce con G iu liana  ed E lisa  e 
Chiara, Francesco con Giulia
na e Martina e Gabriele ed il 
nonno Francesco.

Agli auguri ci uniamo noi 
tutti.

Il 10 luglio rimarrà una da
ta im portan te  per F ederico  
Specogna di San Pietro e Do- 
m enica-Lella N otarnicola di 
Cividale, infatti quel di sono 
diventati marito e moglie.

Per sposarsi hanno scelto

la chiesa di Rubignacco. Fe
derico ha le sue radici a M on
tefosca, infatti il papà è Pio 
della fam iglia Bazjakuova e 
la mamma è G iovanna Cen
cig, della famiglia Tamažova 
di questo paese.

Raffaella an Daniele

nunciato il si che li univa in 
matrimonio, via in moto alla 
volta di Prehod per festeggiare 
con parenti ed amici.

Elena Chiabudini è di San 
Pietro, ma il papà e la mamma 
sono di Cicigohs, Stefano è di 
Purgessimo ma è da tanto che 
vive ad Azzida, paese nel qua

le hanno scelto di vivere assie
me da sposati.

La notizia del matrimonio 
l ’avete letta qualche settimana 
fa. Ora, pubblicando anche la 
foto dei neo sposi abbiam o 
un’altra occasione per rinno
vare loro gli auguri di una vita 
felice.


